
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



112 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ก. 

พระราชบัญญตัป้ิองกนัและปราบปรามการฟอกเงนิ พ.ศ. 2542 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



113 

พระราชบัญญตัิ 

ป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน 

พ.ศ. ๒๕๔๒ 

 

ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 

ใหไ้ว ้ณ วนัท่ี ๑๐ เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๒ 

เป็นปีท่ี ๕๔ ในรัชกาลปัจจุบนั 

 

พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรด

เกลา้ฯ ใหป้ระกาศวา่ 

โดยท่ีเป็นการสมควรมีกฎหมายวา่ดว้ยการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน 

พระราชบญัญติัน้ีมีบทบญัญติับางประการเก่ียวกบัการจ ากดัสิทธิและเสรีภาพของ

บุคคล ซ่ึงมาตรา ๒๙ ประกอบกับมาตรา ๓๕ มาตรา ๓๗ มาตรา ๔๘ และมาตรา ๕๐ ของ

รัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย บัญญัติให้กระท าได้โดยอาศัยอ านาจตามบทบัญญัติแห่ง

กฎหมาย 

จึงทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ให้ตราพระราชบญัญัติข้ึนไวโ้ดยค าแนะน าและ

ยนิยอมของรัฐสภา ดงัต่อไปน้ี 

มาตรา ๑  พระราชบญัญติัน้ีเรียกว่า “พระราชบญัญติัป้องกนัและปราบปรามการ

ฟอกเงิน พ.ศ. ๒๕๔๒” 

มาตรา ๒ พระราชบญัญติัน้ีให้ใชบ้งัคบัเม่ือพน้ก าหนดหน่ึงร้อยยี่สิบวนันบัแต่วนั

ประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็นตน้ไป 
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มาตรา ๓  ในพระราชบญัญติัน้ี 

“ความผดิมูลฐาน” หมายความวา่ 

(๑) ความผิดเก่ียวกบัยาเสพติดตามกฎหมายวา่ดว้ยการป้องกนัและปราบปรามยา

เสพติด หรือกฎหมายวา่ดว้ยมาตรการในการปราบปรามผูก้ระท าความผดิเก่ียวกบัยาเสพติด 

(๒) ความผดิเก่ียวกบัเพศตามประมวลกฎหมายอาญา เฉพาะท่ีเก่ียวกบัการเป็นธุระ

จดัหา ล่อไป หรือพาไปเพื่อการอนาจารหญิงและเด็ก เพื่อสนองความใคร่ของผูอ่ื้นและความผิดฐาน

พรากเด็กและผูเ้ยาว ์ความผิดตามกฎหมายว่าดว้ยมาตรการในการป้องกนัและปราบปรามการคา้

หญิงและเด็ก หรือความผิดตามกฎหมายวา่ดว้ยการป้องกนัและปราบปรามการคา้ประเวณี เฉพาะท่ี

เก่ียวกบัการเป็นธุระจดัหา ล่อไปหรือชกัพาไปเพื่อให้บุคคลนั้นกระท าการคา้ประเวณี หรือความผิด

เก่ียวกบัการเป็นเจา้ของกิจการการค้าประเวณี ผูดู้แลหรือผูจ้ดัการกิจการค้าประเวณี หรือสถาน

การคา้ประเวณี หรือเป็นผูค้วบคุมผูก้ระท าการคา้ประเวณีในสถานการคา้ประเวณี 

(๓) ความผิดเก่ียวกับการฉ้อโกงประชาชนตามประมวลกฎหมายอาญาหรือ

ความผดิตามกฎหมายวา่ดว้ยการกูย้มืเงินท่ีเป็นการฉอ้โกงประชาชน 

(๔) ความผิดเก่ียวกบัการยกัยอกหรือฉ้อโกงหรือประทุษร้ายต่อทรัพยห์รือกระท า

โดยทุจริตตามกฎหมายวา่ดว้ยการธนาคารพาณิชย ์กฎหมายวา่ดว้ยการประกอบธุรกิจเงินทุน ธุรกิจ

หลกัทรัพย ์และธุรกิจเครดิตฟองซิเอร์ หรือกฎหมายว่าด้วยหลกัทรัพยแ์ละตลาดหลักทรัพย ์ซ่ึง

กระท าโดย กรรมการ ผูจ้ ัดการ หรือบุคคลใด ซ่ึงรับผิดชอบหรือมีประโยชน์เก่ียวข้องในการ

ด าเนินงานของสถาบนัการเงิน นั้น 

(๕) ความผิดต่อต าแหน่งหน้าท่ีราชการ หรือความผิดต่อต าแหน่งหน้าท่ีในการ

ยติุธรรมตามประมวลกฎหมายอาญา ความผิดตามกฎหมายวา่ดว้ยความผิดของพนกังานในองคก์าร

หรือหน่วยงานของรัฐ หรือความผดิต่อต าแหน่งหนา้ท่ีหรือทุจริตต่อหนา้ท่ีตามกฎหมายอ่ืน 

(๖) ความผิดเก่ียวกบัการกรรโชก หรือรีดเอาทรัพยท่ี์กระท าโดยอา้งอ านาจอั้งยี ่

หรือซ่องโจรตามประมวลกฎหมายอาญา 
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(๗) ความผดิเก่ียวกบัการลกัลอบหนีศุลกากรตามกฎหมายวา่ดว้ยศุลกากร 

(๘) ความผดิเก่ียวกบัการก่อการร้ายตามประมวลกฎหมายอาญา 

(๙) ความผิดเก่ียวกับการพนันตามกฎหมายว่าด้วยการพนัน เฉพาะความผิด

เก่ียวกบัการเป็นผูจ้ดัให้มีการเล่นการพนนัโดยไม่ไดรั้บอนุญาต และมีจ านวนผูเ้ขา้เล่นหรือเขา้พนนั

ในการเล่นแต่ละคร้ังเกินกวา่หน่ึงร้อยคน หรือมีวงเงินในการกระท าความผดิรวมกนัมีมูลค่าเกินกวา่

สิบลา้นบาทข้ึนไป 

“ธุรกรรม” หมายความว่า กิจกรรมท่ีเก่ียวกับการท านิติกรรม สัญญาหรือการ

ด าเนินการใด ๆ กบัผูอ่ื้น ทางการเงิน ทางธุรกิจ หรือการด าเนินการเก่ียวกบัทรัพยสิ์น 

“ธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรสงสัย” หมายความว่า ธุรกรรมท่ีมีความซับซ้อนผิดไป

จากการท าธุรกรรมในลกัษณะเดียวกนัท่ีท ากนัอยู่ ตามปกติ ธุรกรรมท่ีขาดความเป็นไปไดใ้นเชิง

เศรษฐกิจ ธุรกรรมท่ีมีเหตุอนัควรเช่ือไดว้า่กระท าข้ึนเพื่อหลีกเล่ียงมิใหต้อ้งตกอยู ่ภายใตบ้งัคบัแห่ง

พระราชบญัญติัน้ี หรือธุรกรรมท่ีเก่ียวขอ้งหรืออาจเก่ียวขอ้งกบัการกระท าความผดิมูลฐาน  ทั้งน้ี ไม่

วา่จะเป็นการท าธุรกรรมเพียงคร้ังเดียวหรือหลายคร้ัง 

“ทรัพยสิ์นท่ีเก่ียวกบัการกระท าความผดิ” หมายความวา่ 

(๑) เงินหรือทรัพยสิ์นท่ีไดม้าจากการกระท าซ่ึงเป็นความผิดมูลฐานหรือความผิด

ฐาน ฟอกเงินหรือจากการสนบัสนุนหรือช่วยเหลือการกระท าซ่ึงเป็นความผิดมูลฐาน หรือความผิด

ฐานฟอกเงินและให้รวมถึงเงินหรือทรัพยสิ์นท่ีได้ใช้หรือมีไว ้เพื่อใช้หรือสนับสนุนการกระท า

ความผดิมูลฐานตาม (๘) ของบทนิยามค าวา่ “ความผดิมูลฐาน” ดว้ย 

(๒) เงินหรือทรัพยสิ์นท่ีไดม้าจากการจ าหน่าย จ่าย โอนดว้ยประการใด ๆ ซ่ึงเงิน

หรือทรัพยสิ์นตาม (๑) หรือ 

(๓) ดอกผลของเงินหรือทรัพยสิ์นตาม (๑) หรือ (๒) 
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ทั้งน้ี ไม่วา่ทรัพยสิ์นตาม (๑) (๒) หรือ (๓) จะมีการจ าหน่าย จ่าย โอน หรือเปล่ียน

สภาพไปก่ีคร้ังและไม่ว่าจะอยู่ในความครอบครองของบุคคลใด โอนไปเป็นของบุคคลใด หรือ

ปรากฏหลกัฐานทางทะเบียนวา่เป็นของบุคคลใด 

“สถาบนัการเงิน” หมายความวา่ 

(๑) ธนาคารแห่งประเทศไทยตามกฎหมายว่าด้วยธนาคารแห่งประเทศไทย 

ธนาคารพาณิชยต์ามกฎหมายวา่ดว้ยการธนาคารพาณิชย ์และธนาคารตามท่ีไดมี้กฎหมายจดัตั้งข้ึน

โดยเฉพาะ 

(๒) บริษทัเงินทุน และบริษทัเครดิตฟองซิเอร์ตามกฎหมายว่าด้วยการประกอบ

ธุรกิจเงินทุน ธุรกิจหลกัทรัพย ์และธุรกิจเครดิตฟองซิเอร์ และบริษทัหลกัทรัพยต์ามกฎหมายวา่ดว้ย

หลกัทรัพยแ์ละตลาดหลกัทรัพย ์

(๓) บรรษัทเงินทุนอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทยตามกฎหมายว่าด้วยบรรษัท

เงินทุนอุตสาหกรรมแห่งประเทศไทย และบรรษทัเงินทุนอุตสาหกรรมขนาดย่อมตามกฎหมายว่า

ดว้ยบรรษทัเงินทุนอุตสาหกรรมขนาดยอ่ม 

(๔) บริษทัประกนัชีวิตตามกฎหมายว่าด้วยการประกันชีวิต และบริษทัประกัน

วนิาศภยัตามกฎหมายวา่ดว้ยการประกนัวนิาศภยั 

(๕) สหกรณ์ตามกฎหมายว่าด้วยสหกรณ์ เฉพาะสหกรณ์ท่ีมีทุนด าเนินการซ่ึงมี

มูลค่าหุ้นรวมตั้งแต่สองลา้นบาทข้ึนไปและมีวตัถุประสงคด์ าเนินกิจการเก่ียวกบัการรับฝากเงิน ให้

กู ้ใหสิ้นเช่ือ รับจ านองหรือรับจ าน าทรัพยสิ์น หรือจดัให้ไดม้าซ่ึงเงินและทรัพยสิ์นต่าง ๆ โดยวิธีใด 

ๆ 

(๖) นิติบุคคลท่ีด าเนินธุรกิจอ่ืนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเงินตามท่ีก าหนดในกฎกระทรวง 

“กองทุน” หมายความวา่ กองทุนการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน 

“คณะกรรมการ” หมายความวา่ คณะกรรมการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน 
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“กรรมการ” หมายความวา่ กรรมการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน และให้

หมายความรวมถึงประธานกรรมการป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงินดว้ย 

“พนักงานเจ้าหน้าท่ี” หมายความว่า ผู ้ซ่ึงรัฐมนตรีแต่งตั้ งให้ปฏิบัติการตาม

พระราชบญัญติัน้ี 

“เลขาธิการ” หมายความว่า เลขาธิการคณะกรรมการป้องกนัและปราบปรามการ

ฟอกเงิน 

“รองเลขาธิการ” หมายความว่า รองเลขาธิการคณะกรรมการป้องกันและ

ปราบปรามการฟอกเงิน 

“ส านกังาน” หมายความวา่ ส านกังานป้องกนัและปราบปรามการฟอกเงิน 

“รัฐมนตรี” หมายความวา่ รัฐมนตรีผูรั้กษาการตามพระราชบญัญติัน้ี  

มาตรา ๔  ให้นายกรัฐมนตรีรักษาการตามพระราชบัญญัติน้ี และให้มีอ านาจ

แต่งตั้ งพนักงานเจ้าหน้าท่ีกับออกกฎกระทรวง ระเบียบ และประกาศเพื่อปฏิบัติการตาม

พระราชบญัญติัน้ี 

กฎกระทรวง ระเบียบ และประกาศนั้น เม่ือไดป้ระกาศในราชกิจจานุเบกษาแล้ว

ใหใ้ชบ้งัคบัได ้
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ภาคผนวก ข. 

พระราชบัญญตัขิายตรงและตลาดแบบตรง พ.ศ. 2545 
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พระราชบัญญตัิ 
ขายตรงและตลาดแบบตรง 

พ.ศ. ๒๕๔๕ 
 

 
ภูมิพลอดุลยเดช ป.ร. 

ใหไ้ว ้ณ วนัท่ี ๒๓ เมษายน พ.ศ. ๒๕๔๕ 
เป็นปีท่ี ๕๗ ในรัชกาลปัจจุบนั 

 
 พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช มีพระบรมราชโองการโปรดเกลา้ฯ ให้
ประกาศวา่ 
 
 โดยท่ีเป็นการสมควรใหมี้กฎหมายวา่ดว้ยการขายตรงและตลาดแบบตรง 
 
 พระราชบญัญติัน้ีมีบทบญัญติับางประการเก่ียวกบัการจ ากดัสิทธิและเสรีภาพของบุคคล 
ซ่ึงมาตรา ๒๙ ประกอบกบัมาตรา ๕๐ ของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย บญัญติัให้กระท าได้
โดยอาศยัอ านาจตามบทบญัญติัแห่งกฎหมาย 
 
 จึงทรงพระกรุณาโปรดเกลา้ฯ ให้ตราพระราชบญัญติัข้ึนไวโ้ดยค าแนะน าและยินยอมของ
รัฐสภา ดงัต่อไปน้ี 
 
 มาตรา ๑ พระราชบัญญัติน้ีเรียกว่า “พระราชบัญญัติขายตรงและตลาดแบบตรง พ.ศ. 
๒๕๔๕” 
 
 มาตรา ๒ พระราชบญัญติัน้ีให้ใช้บงัคบัเม่ือพน้ก าหนดหน่ึงร้อยยี่สิบวนันบัแต่วนัถดัจาก
วนัประกาศในราชกิจจานุเบกษาเป็นตน้ไป 
 
 มาตรา ๓ ในพระราชบญัญติัน้ี 
 “ขายตรง” หมายความวา่ การท าตลาดสินคา้หรือบริการในลกัษณะของการน าเสนอขายต่อ
ผูบ้ริโภคโดยตรง ณ ท่ีอยูอ่าศยัหรือสถานท่ีท างานของผูบ้ริโภคหรือของผูอ่ื้น หรือสถานท่ีอ่ืนท่ีมิใช่
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สถานท่ีประกอบการคา้เป็นปกติธุระ โดยผ่านตวัแทนขายตรงหรือผูจ้  าหน่ายอิสระชั้นเดียวหรือ
หลายชั้นแต่ไม่รวมถึงนิติกรรมตามท่ีก าหนดในกฎกระทรวง 
 “ตลาดแบบตรง” หมายความวา่ การท าตลาดสินคา้หรือบริการในลกัษณะของการส่ือสาร
ขอ้มูลเพื่อเสนอขายสินคา้หรือบริการโดยตรงต่อผูบ้ริโภคซ่ึงอยู่ห่างโดยระยะทางและมุ่งหวงัให้
ผูบ้ริโภคแต่ละรายตอบกลบัเพื่อซ้ือสินคา้หรือบริการจากผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรงนั้น 
 “ผูบ้ริโภค” หมายความว่า ผูซ้ื้อหรือผูไ้ดรั้บบริการจากผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขายตรง ผู ้
ประกอบธุรกิจขายตรง หรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรง หรือผูซ่ึ้งได้รับการเสนอหรือการ
ชกัชวนจากผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขายตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาด
แบบตรงเพื่อใหซ้ื้อสินคา้หรือรับบริการ 
 “ผูจ้  าหน่ายอิสระ” หมายความว่า บุคคลท่ีไดรั้บโอนกรรมสิทธ์ิในสินคา้หรือบริการจากผู ้
ประกอบธุรกิจขายตรงและน าสินคา้หรือบริการดงักล่าวไปเสนอขายตรงต่อผูบ้ริโภค 
 “ตวัแทนขายตรง” หมายความวา่ บุคคลซ่ึงไดรั้บมอบอ านาจจากผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง
ใหน้ าสินคา้หรือบริการไปเสนอขายตรงต่อผูบ้ริโภค 
 “ซ้ือ” หมายความรวมถึง เช่า เช่าซ้ือ หรือไดม้าไม่วา่ดว้ยประการใดๆ โดยให้ค่าตอบแทน
เป็นเงินหรือผลประโยชน์อยา่งอ่ืน 
 “ขาย” หมายความรวมถึง ให้เช่า ให้เช่าซ้ือ หรือจดัหาให้ไม่ว่าดว้ยประการใดๆโดยเรียก
ค่าตอบแทนเป็นเงินหรือผลประโยชน์อยา่งอ่ืน ตลอดจนการเสนอหรือการชกัชวนเพื่อการดงักล่าว
ดว้ย 
 “สินคา้” หมายความวา่ ส่ิงของท่ีผลิตหรือมีไวเ้พื่อขาย 
 “บริการ” หมายความว่า การรับจดัท าการงาน การให้สิทธิใดๆ หรือการให้ใช้หรือให้
ประโยชน์ในทรัพยสิ์นหรือกิจการใดๆ โดยเรียกค่าตอบแทนเป็นเงินหรือผลประโยชน์อ่ืน แต่ไม่
รวมถึงการจา้งแรงงานตามกฎหมายแรงงาน 
 “คณะกรรมการ” หมายความวา่ คณะกรรมการขายตรงและตลาดแบบตรง 
 “กรรมการ” หมายความวา่ กรรมการขายตรงและตลาดแบบตรง 
 “นายทะเบียน” หมายความวา่ เลขาธิการคณะกรรมการคุม้ครองผูบ้ริโภค 
 “พนกังานเจา้หนา้ท่ี” หมายความวา่ ผูซ่ึ้งรัฐมนตรีแต่งตั้งใหป้ฏิบติัการตามพระราชบญัญติัน้ี 
 “รัฐมนตรี” หมายความวา่ รัฐมนตรีผูรั้กษาการตามพระราชบญัญติัน้ี 
 
 มาตรา ๔ ให้นายกรัฐมนตรีรักษาการตามพระราชบัญญัติน้ี และให้มีอ านาจแต่งตั้ ง
พนกังานเจา้หนา้ท่ีและออกกฎกระทรวงเพื่อปฏิบติัการตามพระราชบญัญติัน้ี 
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กฎกระทรวงนั้นเม่ือประกาศในราชกิจจานุเบกษาแลว้ใหใ้ชบ้งัคบัได ้
 
 มาตรา ๕ ในการปฏิบัติหน้าท่ีตามพระราชบัญญัติน้ี ให้พนักงานเจ้าหน้าท่ีมีอ านาจ
ดงัต่อไปน้ี 
 (๑) มีหนงัสือเรียกบุคคลใดมาให้ถอ้ยค า แจง้ขอ้เท็จจริง หรือท าค าช้ีแจงเป็นหนงัสือ หรือ
ใหส่้งบญัชี ทะเบียน เอกสาร หรือหลกัฐานใดเพื่อตรวจสอบหรือประกอบการพิจารณา 
 (๒) เขา้ไปในสถานท่ีท าการของผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง หรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบ
ตรงในระหว่างเวลาท าการของสถานท่ีนั้ น เพื่อสอบถามข้อเท็จจริงหรือตรวจดูเอกสาร หรือ
หลกัฐานเพื่อตรวจสอบการปฏิบติัการตามพระราชบญัญติัน้ี 
 (๓) เก็บหรือน าสินคา้ในปริมาณพอสมควรไปเป็นตวัอย่าง เพื่อตรวจสอบหรือวิเคราะห์
โดยไม่ตอ้งช าระราคาสินคา้นั้น ทั้งน้ี การเก็บหรือน าสินคา้ตวัอยา่งไปและการให้คืนสินคา้ตวัอยา่ง
ตามความประสงคข์องเจา้ของใหเ้ป็นไปตามหลกัเกณฑท่ี์คณะกรรมการประกาศก าหนด 
 การใช้อ านาจตามวรรคหน่ึง (๒) ต้องปฏิบัติตามระเบียบท่ีเลขาธิการคณะกรรมการ
คุม้ครองผูบ้ริโภคก าหนด ระเบียบดงักล่าวอยา่งนอ้ยตอ้งก าหนดถึงการแสดงความบริสุทธ์ิก่อนการ
เข้าไป การมอบบันทึกเหตุผลในการเข้าไปให้แก่ผูค้รอบครองสถานท่ี และการรายงานผลการ
ปฏิบติัหนา้ท่ีต่อผูบ้งัคบับญัชา 
 ในการปฏิบติัหนา้ท่ีตามวรรคหน่ึง ใหผู้ท่ี้เก่ียวขอ้งอ านวยความสะดวกตามสมควร 
 
 มาตรา ๖ ในการปฏิบัติหน้าท่ีตามพระราชบัญญัติน้ี พนักงานเจา้หน้าท่ีต้องแสดงบัตร
ประจ าตวัของพนกังานเจา้หนา้ท่ี 
บตัรประจ าตวัของพนกังานเจา้หนา้ท่ี ใหเ้ป็นไปตามแบบท่ีคณะกรรมการประกาศก าหนด 
 
 มาตรา ๗ ในการปฏิบติัการตามพระราชบญัญติัน้ี ให้กรรมการ อนุกรรมการ นายทะเบียน
และพนกังานเจา้หนา้ท่ีเป็นเจา้พนกังานตามประมวลกฎหมายอาญา 
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หมวด ๑ 

คณะกรรมการขายตรงและตลาดแบบตรง 

 
 
 มาตรา ๘ ให้มีคณะกรรมการคณะหน่ึงเรียกวา่ “คณะกรรมการขายตรงและตลาดแบบตรง” 
ประกอบดว้ย 
 (๑) ประธานกรรมการหน่ึงคน ซ่ึงคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งจากผูซ่ึ้งมีความรู้ความเช่ียวชาญ
เก่ียวกบัการขายตรงและการตลาดแบบตรง 
 (๒ ) กรรมการโดยต าแหน่ง ได้แก่  อธิบ ดีกรมการค้าภายใน อธิบ ดีกรมส่งเส ริม
อุตสาหกรรม ผูบ้ญัชาการต ารวจแห่งชาติ เลขาธิการคณะกรรมการอาหารและยา 
 (๓) กรรมการซ่ึงคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งจากผูแ้ทนสมาคมท่ีมีวตัถุประสงคเ์ก่ียวกบัธุรกิจขาย
ตรงจ านวนหน่ึงคน ผูแ้ทนสมาคมท่ีมีวตัถุประสงค์เก่ียวกบัธุรกิจตลาดแบบตรง จ านวนหน่ึงคน 
และผูแ้ทนสมาคมหรือมูลนิธิท่ีมีวตัถุประสงคเ์ก่ียวกบัการคุม้ครองผูบ้ริโภค จ านวนสองคน 
 (๔) กรรมการผูท้รงคุณวุฒิจ  านวนส่ีคน ซ่ึงคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งจากผูซ่ึ้งมีความรู้ความ
เช่ียวชาญเก่ียวกบัการขายตรงหรือการตลาดแบบตรง ทั้งน้ี ตอ้งแต่งตั้งจากผูท้รงคุณวุฒิภาคเอกชน
ไม่นอ้ยกวา่ก่ึงหน่ึง 
 ใหเ้ลขาธิการคณะกรรมการคุม้ครองผูบ้ริโภคเป็นกรรมการและเลขานุการ 
 ในการแต่งตั้งกรรมการตามวรรคหน่ึง (๓) ใหบ้รรดาสมาคมท่ีมีวตัถุประสงคเ์ก่ียวกบัธุรกิจ
ขายตรง สมาคมท่ีมีวตัถุประสงค์เก่ียวกับธุรกิจตลาดแบบตรง หรือสมาคมหรือมูลนิธิท่ี มี
วตัถุประสงค์เก่ียวกับการคุ้มครองผู ้บ ริโภค แล้วแต่กรณี  เสนอช่ือบุคคลท่ีเห็นสมควรต่อ
คณะรัฐมนตรีเพื่อพิจารณาแต่งตั้ง ส าหรับหลักเกณฑ์และวิธีการเสนอช่ือบุคคลให้เป็นไปตาม
ระเบียบท่ีรัฐมนตรีก าหนด 
 
 มาตรา ๙ ประธานกรรมการตอ้งไม่ด ารงต าแหน่ง หรือเป็นหุ้นส่วนหรือเป็นผูถื้อหุ้นเกิน
จ านวนร้อยละสิบ ในห้างหุ้นส่วนหรือบริษทัท่ีประกอบธุรกิจขายตรงหรือตลาดแบบตรง ในระยะ
หน่ึงปีก่อนด ารงต าแหน่งหรือระหวา่งด ารงต าแหน่งประธานกรรมการ 
 
 มาตรา ๑๐ ให้กรรมการตามมาตรา ๘ (๑) (๓) และ (๔) มีวาระด ารงต าแหน่งคราวละ สามปี 
กรรมการซ่ึงพน้จากต าแหน่งอาจไดรั้บแต่งตั้งอีกไดแ้ต่ไม่เกินสองวาระติดต่อกนั 



123 

เม่ือครบก าหนดตามวาระดังกล่าวในวรรคหน่ึง หากยงัมิได้มีการแต่งตั้ งกรรมการข้ึนใหม่ให้
กรรมการซ่ึงพน้จากต าแหน่งตามวาระนั้นอยูใ่นต าแหน่งเพื่อด าเนินงานต่อไป จนกวา่กรรมการซ่ึง
ไดรั้บแต่งตั้งใหม่เขา้รับหนา้ท่ี 
 
 มาตรา ๑๑ นอกจากการพ้นจากต าแหน่งตามวาระตามมาตรา ๑๐ กรรมการซ่ึ ง
คณะรัฐมนตรีแต่งตั้งพน้จากต าแหน่งเม่ือ 
 (๑) ตาย 
 (๒) ลาออก 
 (๓) เป็นบุคคลลม้ละลาย 
 (๔) เป็นคนไร้ความสามารถหรือคนเสมือนไร้ความสามารถ 
 (๕) ไดรั้บโทษจ าคุกโดยค าพิพากษาถึงท่ีสุดให้จ  าคุก เวน้แต่เป็นโทษส าหรับความผิดท่ีได้
กระท าโดยประมาทหรือความผดิลหุโทษ 
 (๖) คณะรัฐมนตรีให้ออกเพราะบกพร่อง ไม่สุจริตต่อหนา้ท่ี มีความประพฤติเส่ือมเสียหรือ
หยอ่นความสามารถ 
 ในกรณีท่ีกรรมการพน้จากต าแหน่งก่อนวาระ คณะรัฐมนตรีอาจแต่งตั้งผูอ่ื้นเป็นกรรมการ
แทนได้และให้ผูท่ี้ได้รับแต่งตั้งให้ด ารงต าแหน่งแทนอยู่ในต าแหน่งเท่ากับวาระท่ีเหลืออยู่ของ
กรรมการซ่ึงตนแทน 
 ในกรณีท่ีคณะรัฐมนตรีแต่งตั้งกรรมการเพิ่มข้ึนในระหวา่งท่ีกรรมการซ่ึงแต่งตั้งไวแ้ลว้ยงัมี
วาระอยู่ในต าแหน่ง ให้ผูท่ี้ได้รับแต่งตั้ งให้เป็นกรรมการเพิ่มข้ึนอยู่ในต าแหน่งเท่ากับวาระท่ี
เหลืออยูข่องกรรมการท่ีไดรั้บแต่งตั้งไวแ้ลว้ 
 
 มาตรา ๑๒ ในการประชุมคณะกรรมการ ถา้ประธานกรรมการไม่มาประชุม หรือไม่อยูใ่น
ท่ีประชุมใหก้รรมการท่ีมาประชุมเลือกกรรมการคนหน่ึงเป็นประธานในท่ีประชุม 
 การประชุมคณะกรรมการทุกคราวต้องมีกรรมการมาประชุมไม่น้อยกว่าก่ึงหน่ึงของ
จ านวนกรรมการทั้งหมด จึงจะเป็นองคป์ระชุม 
 การวินิจฉยัช้ีขาดของท่ีประชุมให้ถือเสียงขา้งมาก กรรมการคนหน่ึงให้มีเสียงหน่ึงในการ
ลงคะแนน ถา้คะแนนเสียงเท่ากนั ให้ประธานในท่ีประชุมออกเสียงเพิ่มข้ึนอีกเสียงหน่ึงเป็นเสียงช้ี
ขาด 
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 มาตรา ๑๓ คณะกรรมการมีอ านาจและหนา้ท่ีดงัต่อไปน้ี 
 (๑) พิจารณาเร่ืองร้องทุกขจ์ากผูบ้ริโภคท่ีไดรั้บความเดือดร้อนหรือเสียหายอนัเน่ืองมาจาก
การกระท าของผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขายตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง หรือผูป้ระกอบธุรกิจ
ตลาดแบบตรง 
 (๒) แจง้หรือโฆษณาข่าวสารเก่ียวกบัสินคา้หรือบริการท่ีอาจก่อให้เกิดความเสียหายหรือ
เส่ือมเสียแก่สิทธิของผูบ้ริโภค ในการน้ี จะระบุช่ือสินคา้หรือบริการ หรือช่ือของผูจ้  าหน่ายอิสระ 
ตวัแทนขายตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง หรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรงดว้ย ก็ได ้
 (๓) ก ากบัดูแลผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงและผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรง รวมทั้งติดตาม
สอดส่องพฤติการณ์ในการประกอบธุรกิจขายตรงและตลาดแบบตรง 
 (๔) วางระเบียบหรือประกาศเก่ียวกบัการปฏิบติัการตามพระราชบญัญติัน้ี 
 (๕) พิจารณาวนิิจฉยัการอุทธรณ์ค าสั่งของนายทะเบียน 
 (๖) เสนอความเห็นต่อคณะรัฐมนตรีเก่ียวกับนโยบายและมาตรการในการก ากับดูแล 
รวมทั้งส่งเสริมสนบัสนุนการประกอบธุรกิจขายตรงและตลาดแบบตรง และพิจารณาให้ความเห็น
ในเร่ืองต่างๆ ท่ีเก่ียวกับการประกอบธุรกิจขายตรงและตลาดแบบตรงตามท่ีคณะรัฐมนตรีหรือ
รัฐมนตรีมอบหมาย 
 (๗) สอดส่องเร่งรัดพนกังานเจา้หนา้ท่ี ส่วนราชการ หรือหน่วยงานอ่ืนของรัฐให้ปฏิบติัการ
ตามอ านาจและหนา้ท่ีท่ีกฎหมายก าหนด ตลอดจนเร่งรัดพนกังานเจา้หนา้ท่ีใหด้ าเนินคดีในความผิด
ตามพระราชบญัญติัน้ี 
 (๘) เสนอแนะในการออกกฎกระทรวง ตามพระราชบญัญติัน้ี 
 (๙) เร่ืองอ่ืนตามท่ีคณะรัฐมนตรีหรือรัฐมนตรีมอบหมาย 
 ในการปฏิบติัหนา้ท่ีตามมาตราน้ี คณะกรรมการอาจมอบหมายให้ส านกังานคณะกรรมการ
คุม้ครองผูบ้ริโภคเป็นผูป้ฏิบติัการหรือเตรียมขอ้เสนอมายงัคณะกรรมการเพื่อพิจารณาด าเนินการ
ต่อไปได ้
  
 มาตรา ๑๔ คณะกรรมการจะแต่งตั้งคณะอนุกรรมการเพื่อพิจารณาหรือปฏิบติัการอย่าง
หน่ึงอยา่งใดแทนคณะกรรมการก็ได ้
 
 มาตรา ๑๕ การประชุมของคณะอนุกรรมการใหน้ ามาตรา ๑๒ มาใชบ้งัคบัโดยอนุโลม 
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 มาตรา ๑๖ ในการปฏิบัติหน้าท่ีตามมาตรา ๑๓ และมาตรา ๑๔ คณะกรรมการหรือ
คณะอนุกรรมการมีอ านาจสั่งให้บุคคลหน่ึงบุคคลใดมาให้ขอ้เท็จจริง ค าอธิบาย ค าแนะน าหรือ
ความเห็นหรือส่งเอกสารหรือหลกัฐานท่ีเก่ียวขอ้งหรือส่ิงอ่ืนใดมาเพื่อประกอบการพิจารณาได ้
 
 มาตรา ๑๗ ในการปฏิบติัหนา้ท่ีตามพระราชบญัญติัน้ี คณะกรรมการตอ้งใหโ้อกาสแก่ผูถู้ก
กล่าวหาหรือสงสัยวา่กระท าการอนัเป็นการขดัต่อพระราชบญัญติัน้ี เพื่อช้ีแจงขอ้เท็จจริงและแสดง
ความคิดเห็นตามสมควร เวน้แต่ในกรณีท่ีจ าเป็นและเร่งด่วนหากปล่อยให้เน่ินช้าไปจะก่อให้เกิด
ความเสียหายอยา่งร้ายแรงแก่ผูห้น่ึงผูใ้ด หรือจะกระทบต่อประโยชน์สาธารณะ 
 การก าหนดหรือการออกค าสั่งในเร่ืองใดตามพระราชบญัญติัน้ี ให้คณะกรรมการค านึงถึง
ความเสียหายท่ีอาจเกิดข้ึนแก่ผูบ้ริโภค ผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขายตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง
และผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรง และในกรณีท่ีเห็นสมควรคณะกรรมการจะก าหนดเง่ือนไข 
หรือวธีิการชัว่คราวในการบงัคบัใหเ้ป็นไปตามการก าหนดหรือการออกค าสั่งนั้นก็ได ้
 
 มาตรา ๑๘ ให้ส านกังานคณะกรรมการคุม้ครองผูบ้ริโภคตามกฎหมายวา่ดว้ยการคุม้ครอง
ผูบ้ริโภครับผิดชอบในงานธุรการของคณะกรรมการและมีหนา้ท่ีรับค าขอจดทะเบียนการประกอบ
ธุรกิจขายตรงและตลาดแบบตรง ติดตามสอดส่องพฤติการณ์ในการประกอบธุรกิจขายตรงและ
ตลาดแบบตรงและปฏิบติังานใหเ้ป็นไปตามพระราชบญัญติัน้ี 
 

หมวด ๒ 

การประกอบธุรกจิขายตรงและตลาดแบบตรง 
 
 
 มาตรา ๑๙ ห้ามมิให้ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงและผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรงด าเนิน
กิจการในลกัษณะท่ีเป็นการชักชวนให้บุคคลเขา้ร่วมเป็นเครือข่ายในการประกอบธุรกิจขายตรง
หรือในการประกอบธุรกิจตลาดแบบตรง โดยตกลงว่าจะให้ผลประโยชน์ตอบแทนจากการหา
ผูเ้ขา้ร่วมเครือข่ายดงักล่าวซ่ึงค านวณจากจ านวนผูเ้ขา้ร่วมเครือข่ายท่ีเพิ่มข้ึน 
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ส่วนท่ี ๑ 
การประกอบธุรกิจขายตรง 

 
 
 มาตรา ๒๐ หา้มมิใหผู้ใ้ดประกอบธุรกิจขายตรง เวน้แต่จะไดจ้ดทะเบียนการประกอบธุรกิจ
ขายตรงตามพระราชบญัญติัน้ี 
 
 มาตรา ๒๑ ผู ้ประกอบธุรกิจขายตรงต้องด าเนินกิจการให้เป็นไปตามแผนการจ่าย
ผลตอบแทนของตนท่ีไดย้ืน่ต่อนายทะเบียนตามมาตรา ๓๘ 
แผนการจ่ายผลตอบแทนตอ้งมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 
 (๑) ตอ้งไม่ก าหนดใหผู้จ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงท่ีไม่ใช่ลูกจา้งไดรั้บผลตอบแทน
ท่ีเป็นรายไดห้ลกัจากการรับสมคัรบุคคลหรือแนะน าผูจ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงท่ีไม่ใช่
ลูกจา้งอ่ืนเขา้ร่วมเป็นเครือข่ายในการประกอบธุรกิจขายตรง 
 (๒) ผลตอบแทนท่ีเป็นรายไดห้ลกัของผูจ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงท่ีไม่ใช่ลูกจา้ง
ข้ึนอยูก่บัการขายสินคา้หรือบริการแก่ผูบ้ริโภค รวมไปถึงการซ้ือเพื่อการใชห้รือบริโภคเอง 
 (๓) ตอ้งไม่บงัคบัใหผู้จ้  าหน่ายอิสระซ้ือสินคา้ 
 (๔) ตอ้งไม่ชกัจูงใหผู้จ้  าหน่ายอิสระซ้ือสินคา้ในปริมาณมากเกินไปอยา่งไม่สมเหตุผล 
 (๕) ตอ้งแสดงวธีิการคิดค านวณการจ่ายผลตอบแทนท่ีตรงต่อความเป็นจริง หรือเป็นไปได้
จริงและอยา่งเปิดเผยชดัเจน 
 (๖) ลกัษณะอ่ืนตามท่ีคณะกรรมการก าหนด 
 แผนการจ่ายผลตอบแทนใดท่ีมีลกัษณะแตกต่างไปจากท่ีก าหนดไวใ้นวรรคสองให้มีผล
บงัคบัใชเ้ท่าท่ีเป็นธรรมแก่ผูจ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงท่ีไม่ใช่ลูกจา้ง 
 
 มาตรา ๒๒ ห้ามมิให้ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงเรียกเก็บค่าธรรมเนียมการสมคัรเขา้เป็น
สมาชิก ค่าฝึกอบรม ค่าวสัดุอุปกรณ์ส่งเสริมการขาย หรือค่าธรรมเนียมอ่ืนๆ อนัเก่ียวเน่ืองกบัการ
เขา้ร่วมเป็นเครือข่ายในการประกอบธุรกิจขายตรงจากผูจ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงท่ีไม่ใช่
ลูกจา้งในอตัราสูงกวา่ท่ีคณะกรรมการประกาศก าหนด 
 
 มาตรา ๒๓ สัญญาระหวา่งผูจ้  าหน่ายอิสระกบัผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง ให้ท าเป็นหนงัสือ
ซ่ึงอยา่งนอ้ยตอ้งมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 
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 (๑) เง่ือนไขท่ีชดัเจนเก่ียวกบัการจ่ายผลตอบแทนตามแผนการจ่ายผลตอบแทน 
 (๒) เง่ือนไขท่ีชดัเจนเก่ียวกบัค่าธรรมเนียมการสมคัร ค่าฝึกอบรม ค่าวสัดุอุปกรณ์ส่งเสริม
การขาย หรือค่าธรรมเนียมอ่ืนๆ 
 (๓) เง่ือนไขท่ีชดัเจนเก่ียวกบัการท่ีผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงจะรับซ้ือสินคา้ วสัดุอุปกรณ์
ส่งเสริมการขาย ชุดคู่มือ หรืออุปกรณ์ส่งเสริมธุรกิจคืนจากผูจ้  าหน่ายอิสระ ตลอดจนก าหนด
ระยะเวลาท่ีผูจ้  าหน่ายอิสระสามารถใชสิ้ทธิดงักล่าว 
 ความในวรรคหน่ึง (๑) และ (๒) ใหน้ ามาใชบ้งัคบัแก่ตวัแทนขายตรงท่ีไม่ใช่ลูกจา้งดว้ย 
 
 มาตรา ๒๔ ในการน าสินคา้หรือบริการไปเสนอขายตรงต่อผูบ้ริโภค ผูจ้  าหน่ายอิสระตอ้ง
ด าเนินการตามเง่ือนไขและแผนการขายท่ีผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงก าหนด 
 
 มาตรา ๒๕ เม่ือผูจ้  าหน่ายอิสระใช้สิทธิคืนสินคา้ วสัดุอุปกรณ์ส่งเสริมการขาย ชุดคู่มือ
หรืออุปกรณ์ส่งเสริมธุรกิจท่ีซ้ือไปจากผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง ให้ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงซ้ือคืน
ตามราคาท่ีผูจ้  าหน่ายอิสระไดจ่้าย ภายในระยะเวลาสิบห้าวนันบัแต่วนัท่ีผูจ้  าหน่ายอิสระใชสิ้ทธิคืน 
แต่ในการใชสิ้ทธิคืนกรณีท่ีสัญญาตามมาตรา ๒๓ ส้ินสุดลง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงมีสิทธิหักค่า
ด าเนินการได้ไม่เกินอตัราท่ีคณะกรรมการประกาศก าหนด และมีสิทธิหักกลบลบหน้ีใดๆ อนั
เก่ียวกบัสัญญาตามมาตรา ๒๓ ท่ีผูจ้  าหน่ายอิสระจะตอ้งช าระได ้
 
 มาตรา ๒๖ ในการเขา้ไปติดต่อเพื่อเสนอขายสินคา้ให้แก่ผูบ้ริโภคโดยตรง ณ ท่ีอยู่อาศยั
หรือสถานท่ีท างานของผูบ้ริโภคหรือของผูอ่ื้น หรือสถานท่ีอ่ืนท่ีมิใช่สถานท่ีประกอบการคา้เป็น
ปกติธุระ ผูจ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงจะตอ้งไดรั้บอนุญาตจากผูบ้ริโภคหรือผูค้รอบครอง
สถานท่ีนั้นก่อนและต้องไม่กระท าการอนัเป็นการรบกวนหรือก่อให้เกิดความร าคาญแก่บุคคล
ดงักล่าว ในการน้ีผูจ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงตอ้งแสดงบตัรประจ าตวัประชาชนและบตัร
ประจ าตวัผูจ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงซ่ึงออกโดยผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงดว้ย 
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ส่วนท่ี ๒ 
การประกอบธุรกิจตลาดแบบตรง 

 
 
 มาตรา ๒๗ ห้ามมิให้ผูใ้ดประกอบธุรกิจตลาดแบบตรง เวน้แต่จะได้จดทะเบียนการ
ประกอบธุรกิจตลาดแบบตรงตามพระราชบญัญติัน้ี 
 
 มาตรา ๒๘ ขอ้ความในการส่ือสารขอ้มูลเพื่อเสนอขายสินคา้หรือบริการของผูป้ระกอบ
ธุรกิจตลาดแบบตรง ใหเ้ป็นไปตามท่ีก าหนดในกฎกระทรวง 
 
 มาตรา ๒๙ ให้น าบทบญัญติัของกฎหมายว่าดว้ยการคุม้ครองผูบ้ริโภค ในส่วนท่ีเก่ียวกบั
การคุม้ครองผูบ้ริโภคด้านการโฆษณามาใช้บงัคบัแก่การส่ือสารขอ้มูล เพื่อเสนอขายสินคา้หรือ
บริการของผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรงโดยอนุโลม โดยใหถื้อวา่อ านาจหนา้ท่ีของคณะกรรมการ
คุม้ครองผูบ้ริโภคเป็นอ านาจหน้าท่ีของรัฐมนตรี และให้ถือว่าอ านาจหน้าท่ีของคณะกรรมการว่า
ดว้ยการโฆษณาเป็นอ านาจหนา้ท่ีของคณะกรรมการ 
 

หมวด ๓ 

การคุ้มครองผู้บริโภค 

 
 
 มาตรา ๓๐ ผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขายตรงหรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรงมีหนา้ท่ีส่ง
มอบเอกสารการซ้ือขายสินคา้หรือบริการแก่ผูบ้ริโภค 
 เอกสารการซ้ือขายตามวรรคหน่ึงตอ้งมีขอ้ความภาษาไทยท่ีอ่านเขา้ใจง่าย โดยระบุช่ือผูซ้ื้อ
และผูข้าย วนัท่ีซ้ือขายและวนัท่ีส่งมอบสินคา้หรือบริการ รวมทั้งสิทธิของผูบ้ริโภคในการเลิก
สัญญาซ่ึงสิทธิเลิกสัญญาดงักล่าวตอ้งก าหนดดว้ยตวัอกัษรท่ีเห็นเด่นชดักวา่ขอ้ความทัว่ไป 
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 มาตรา ๓๑ คณะกรรมการมีอ านาจก าหนดรายละเอียดในเอกสารการซ้ือขายสินคา้หรือ
บริการท่ีใช้วิธีการขายตรงหรือตลาดแบบตรง โดยถือเอาราคาสินคา้หรือบริการท่ีผูบ้ริโภคไดรั้บ
การคุม้ครองและประเภทสินคา้หรือบริการเป็นส าคญั 
 เอกสารการซ้ือขายตามวรรคหน่ึง อยา่งนอ้ยตอ้งมีรายการดงัต่อไปน้ี 
 (๑) รายละเอียดตามมาตรา ๓๐ 
 (๒) ก าหนดเวลา สถานท่ี และวธีิการในการช าระหน้ี 
 (๓) สถานท่ี และวธีิการในการส่งมอบสินคา้หรือบริการ 
 (๔) วธีิการเลิกสัญญา 
 (๕) วธีิการคืนสินคา้ 
 (๖) การรับประกนัสินคา้ 
 (๗) การเปล่ียนสินคา้ในกรณีมีความช ารุดบกพร่อง 
 ประกาศก าหนดรายละเอียดในเอกสารการซ้ือขายใหป้ระกาศในราชกิจจานุเบกษา 
 
 มาตรา ๓๒ การซ้ือขายสินค้าหรือบริการใดท่ีผูจ้  าหน่ายอิสระ ตัวแทนขายตรงหรือผู ้
ประกอบธุรกิจตลาดแบบตรง ไม่ไดจ้ดัให้มีเอกสารการซ้ือขายท่ีมีรายละเอียดตามมาตรา ๓๐ หรือ
มาตรา ๓๑ ยอ่มไม่มีผลผกูพนัผูบ้ริโภค 
 
 มาตรา ๓๓ ในการซ้ือสินคา้หรือบริการจากการขายตรงหรือจากการขายผา่นตลาดแบบตรง
ผูบ้ริโภคมีสิทธิเลิกสัญญาโดยการส่งหนงัสือแสดงเจตนาภายในเวลาเจ็ดวนันบัแต่วนัท่ีไดรั้บสินคา้
หรือบริการ ไปยงัผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรงส าหรับธุรกิจขายตรง
ผูบ้ริโภคจะแจง้ไปยงัผูจ้  าหน่ายอิสระหรือตวัแทนขายตรงท่ีเก่ียวขอ้งก็ได ้
บทบญัญติัตามวรรคหน่ึงไม่ใชบ้งัคบักบัประเภท ราคาหรือชนิดของสินคา้หรือบริการตามท่ีก าหนด
ในพระราชกฤษฎีกา 
 
 มาตรา ๓๔ ผูบ้ริโภคท่ีใชสิ้ทธิเลิกสัญญาตามมาตรา ๓๓ ตอ้งเลือกปฏิบติัอยา่งใดอยา่งหน่ึง 
ดงัต่อไปน้ี 
 (๑) ส่งคืนสินคา้ไปยงัผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขายตรง หรือผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง ใน
กรณีการขายตรง หรือส่งคืนสินคา้ไปยงัผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรง ในกรณีตลาดแบบตรง 
 (๒) เก็บรักษาสินค้าไวต้ามสมควรภายในระยะเวลายี่สิบเอ็ดวนันับแต่วนัท่ีใช้สิทธิเลิก
สัญญาเวน้แต่สินคา้นั้นเป็นของเสียง่ายโดยสภาพไม่อาจเก็บรักษาไดภ้ายในระยะเวลาดงักล่าว ให้
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เก็บรักษาตามเวลาและวิธีการอนัควรแก่สภาพ เม่ือพน้ก าหนดนั้นแลว้ ผูบ้ริโภคจะเก็บรักษาสินคา้
นั้นไวห้รือไม่ก็ได ้
 ผูบ้ริโภคท่ีเลือกปฏิบติัตามวรรคหน่ึง (๒) มีหน้าท่ีตอ้งส่งคืนสินคา้ให้ผูจ้  าหน่ายอิสระ 
ตวัแทนขายตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง หรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรง แลว้แต่กรณี มารับคืน 
ณ ภูมิล าเนาของผูบ้ริโภค แต่ถา้ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรง ขอให้
ผูบ้ริโภคส่งคืนสินคา้ทางไปรษณียโ์ดยเรียกเก็บเงินปลายทาง ภายในระยะเวลาตามวรรคหน่ึง (๒) 
ผูบ้ริโภคตอ้งส่งคืนสินคา้นั้นตามค าขอของผูป้ระกอบธุรกิจดงักล่าว 
 ถา้สินคา้เป็นของใช้ส้ินเปลือง ผูบ้ริโภคมีหน้าท่ีคืนเฉพาะส่วนท่ีเหลือจากการใช้ก่อนใช้
สิทธิเลิกสัญญา 
 หลกัเกณฑแ์ละวธีิการในการคืนสินคา้และบริการใหเ้ป็นไปตามท่ีก าหนดในกฎกระทรวง 
ผูบ้ริโภคมีสิทธิท่ีจะยึดหน่วงสินคา้ไวไ้ดจ้นกว่าจะไดรั้บคืนเงินท่ีผูบ้ริโภคจ่ายไปในการซ้ือสินคา้
นั้น 
 
 มาตรา ๓๕ ภายใตบ้งัคบัมาตรา ๓๔ หากสินคา้หรือบริการนั้นบุบสลาย หรือสูญหายเพราะ
ความผิดของผูบ้ริโภค หรือผูบ้ริโภคได้ท าให้การคืนสินค้าหรือบริการกลายเป็นพ้นวิสัย ให้
ผูบ้ริโภคชดใช้ค่าเสียหายให้แก่ผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขายตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผู ้
ประกอบธุรกิจตลาดแบบตรง แลว้แต่กรณี เวน้แต่เป็นความเสียหายท่ีเกิดข้ึนตามปกติจากการเปิด
การประกอบหรือการผสมเพื่อใชสิ้นคา้หรือบริการ 
 
 มาตรา ๓๖ เม่ือผูบ้ริโภคใชสิ้ทธิเลิกสัญญาตามมาตรา ๓๓ ให้ผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขาย
ตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง หรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรงคืนเงินเต็มจ านวนท่ีผูบ้ริโภคจ่าย
ไปเพื่อการซ้ือสินคา้หรือบริการนั้นภายในก าหนดเวลาสิบห้าวนันับแต่วนัท่ีไดรั้บหนังสือแสดง
เจตนาเลิกสัญญา 
 ในกรณีท่ีผูจ้  าหน่ายอิสระ ตวัแทนขายตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผูป้ระกอบธุรกิจ
ตลาดแบบตรงใดไม่คืนเงินตามจ านวนและภายในก าหนดระยะเวลาตามวรรคหน่ึง ให้ผูจ้  าหน่าย
อิสระ ตวัแทนขายตรง ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรงนั้นช าระเบ้ีย
ปรับตามอตัราท่ีคณะกรรมการประกาศก าหนดใหแ้ก่ผูบ้ริโภค 
 
 มาตรา ๓๗ ค ารับประกนัสินคา้หรือบริการให้จดัท าเป็นภาษาไทยและระบุถึงสิทธิของ
ผูบ้ริโภคในการเรียกร้องสิทธิตามค ารับประกนัท่ีชดัเจนและสามารถเขา้ใจไดถึ้งเง่ือนไขท่ี ระบุไว ้
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รายละเอียดเก่ียวกบัค ารับประกนัสินคา้หรือบริการตามวรรคหน่ึงให้เป็นไปตามท่ีคณะกรรมการ
ประกาศก าหนด 

 

หมวด ๔ 

การจดทะเบียนการประกอบธุรกจิขายตรงและตลาดแบบตรง 

 
 มาตรา ๓๘ บุคคลใดประสงคจ์ะประกอบธุรกิจขายตรงหรือประกอบธุรกิจตลาดแบบตรง
ใหย้ืน่ค  าขอต่อนายทะเบียนตามหลกัเกณฑแ์ละวธีิการท่ีคณะกรรมการประกาศก าหนด 
 ส าหรับผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง ให้ยื่นแผนการจ่ายผลตอบแทนพร้อมกบัค าขอตามวรรค
หน่ึงดว้ย 
 ในกรณีจะแกไ้ขเปล่ียนแปลงแผนการจ่ายผลตอบแทน ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงตอ้งแจง้
การเปล่ียนแปลงใหน้ายทะเบียนทราบก่อนจึงจะน าไปปฏิบติัได ้
 
 มาตรา ๓๙ ค าขอจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงและการประกอบธุรกิจตลาดแบบ
ตรงใหเ้ป็นไปตามแบบท่ีคณะกรรมการประกาศก าหนด ซ่ึงอยา่งนอ้ยตอ้งมีรายการดงัต่อไปน้ี 
 (๑) ช่ือของผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรง 
 (๒) ภูมิล าเนาของผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาดแบบตรง 
 (๓) ประเภทหรือชนิดของสินคา้หรือบริการ 
 (๔) วธีิการขายสินคา้หรือบริการ 
 

หมวด ๕ 

นายทะเบียน 

 
 มาตรา ๔๐ ในการปฏิบติัหน้าท่ีของนายทะเบียนตามพระราชบญัญติัน้ี ให้นายทะเบียนมี
อ านาจเรียกบุคคลท่ีเก่ียวข้องมาให้ค  าช้ีแจง หรือให้ส่งเอกสารและหลักฐานท่ีจ าเป็นมาเพื่อ
ประกอบการพิจารณาหรือตรวจสอบได ้
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 มาตรา ๔๑ เม่ือไดรั้บค าขอจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงหรือตลาดแบบตรง ให้
นายทะเบียนพิจารณาและตรวจสอบในเร่ืองดงัต่อไปน้ี 
 (๑) แผนการจ่ายผลตอบแทนตอ้งไม่ขดัต่อกฎหมายหรือขดัต่อความสงบเรียบร้อยหรือ
ศีลธรรมอนัดีของประชาชน 
 (๒) สินคา้หรือบริการมีลกัษณะตรงตามท่ีไดมี้การส่ือสารขอ้มูลเพื่อเสนอขาย 
 (๓) สัญญามีรายการถูกตอ้งและครบถว้นตามท่ีคณะกรรมการประกาศก าหนด 
 ในกรณีท่ีนายทะเบียนเห็นวา่ การยืน่ค  าขอนั้นถูกตอ้งตามมาตรา ๓๘ วรรคหน่ึงและมาตรา 
๓๙ ให้นายทะเบียนรับจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงหรือตลาดแบบตรง และแจง้เป็น
หนงัสือใหผู้ย้ืน่ 
 
 มาตรา ๔๑ เม่ือไดรั้บค าขอจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงหรือตลาดแบบตรง ให้
นายทะเบียนพิจารณาและตรวจสอบในเร่ืองดงัต่อไปน้ี 
 (๑) แผนการจ่ายผลตอบแทนตอ้งไม่ขดัต่อกฎหมายหรือขดัต่อความสงบเรียบร้อยหรือ
ศีลธรรมอนัดีของประชาชน 
 (๒) สินคา้หรือบริการมีลกัษณะตรงตามท่ีไดมี้การส่ือสารขอ้มูลเพื่อเสนอขาย 
 (๓) สัญญามีรายการถูกตอ้งและครบถว้นตามท่ีคณะกรรมการประกาศก าหนด 
 ในกรณีท่ีนายทะเบียนเห็นวา่ การยืน่ค  าขอนั้นถูกตอ้งตามมาตรา ๓๘ วรรคหน่ึงและมาตรา 
๓๙ ให้นายทะเบียนรับจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงหรือตลาดแบบตรง และแจง้เป็น
หนงัสือให้ผูย้ื่นค าขอทราบภายในส่ีสิบห้าวนันบัแต่วนัท่ีไดรั้บค าขอจดทะเบียนการประกอบธุรกิจ
ขายตรงหรือตลาดแบบตรง 
 ในกรณีท่ีนายทะเบียนเห็นว่า การยื่นค าขอนั้นไม่ถูกตอ้งตามมาตรา ๓๘ วรรคหน่ึง และ
มาตรา ๓๙ ให้มีค  าสั่งให้ผูย้ื่นค าขอแกไ้ขหรือเปล่ียนแปลงให้ถูกตอ้งภายในเวลาอนัสมควร เม่ือผู ้
ยื่นค าขอไดแ้กไ้ขหรือเปล่ียนแปลงถูกตอ้งแลว้ ให้นายทะเบียนรับจดทะเบียนการประกอบธุรกิจ
ขายตรงหรือตลาดแบบตรงและแจง้เป็นหนงัสือให้ผูย้ื่นค าขอทราบภายในสามสิบวนันบัแต่วนัท่ี
ไดรั้บเอกสารดงักล่าว 
 ในกรณีท่ีผูย้ื่นค าขอไม่ปฏิบติัตามค าสั่งท่ีให้แกไ้ขหรือเปล่ียนแปลงภายในเวลาท่ีก าหนด 
ให้นายทะเบียนมีค าสั่งไม่รับจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงหรือตลาดแบบตรง และให้นาย
ทะเบียนแจง้เป็นหนงัสือพร้อมทั้งเหตุผลให้ผูย้ื่นค าขอทราบภายในเจ็ดวนันบัแต่วนัส้ินก าหนดเวลา
ใหป้ฏิบติัตามค าสั่ง 
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 มาตรา ๔๒ กรณีปรากฏแก่นายทะเบียนในภายหลังว่าผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผู ้
ประกอบธุรกิจตลาดแบบตรงรายใดประกอบธุรกิจขายตรงหรือตลาดแบบตรงไม่เป็นไปตาม
พระราชบญัญติัน้ี ให้นายทะเบียนมีอ านาจเพิกถอนการจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงหรือ
ตลาดแบบตรง และแจง้เป็นหนังสือพร้อมทั้งเหตุผลให้ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงหรือผูป้ระกอบ
ธุรกิจตลาดแบบตรงทราบภายในเจด็วนันบัแต่วนัท่ีมีค าสั่งเพิกถอน 
 

หมวด ๖ 

การอุทธรณ์ 

 
 มาตรา ๔๓ ในกรณีท่ีนายทะเบียนมีค าสั่งไม่รับจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงหรือ
ตลาดแบบตรงตามมาตรา ๔๑ หรือมีค าสั่งเพิกถอนการจดทะเบียนการประกอบธุรกิจขายตรงหรือ
ตลาดแบบตรงตามมาตรา ๔๒ ให้ผูย้ื่นค าขอ ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรง หรือผูป้ระกอบธุรกิจตลาด
แบบตรง แล้วแต่กรณี มีสิทธิอุทธรณ์เป็นหนังสือต่อคณะกรรมการภายในสามสิบวนันบัแต่วนัท่ี
ไดรั้บหนงัสือแจง้ค าสั่งไม่รับจดทะเบียนหรือหนงัสือแจง้ค าสั่งเพิกถอนของนายทะเบียน 
 ค าวนิิจฉยัของคณะกรรมการใหเ้ป็นท่ีสุด 
 
 มาตรา ๔๔ หลักเกณฑ์และวิธีการยื่นอุทธรณ์ และวิธีพิจารณาอุทธรณ์ ให้เป็นไปตาม
ระเบียบท่ีคณะกรรมการก าหนด 
 

หมวด ๗ 

บทก าหนดโทษ 

 
 มาตรา ๔๕ ผูใ้ดขดัขวางหรือไม่อ านวยความสะดวกแก่พนักงานเจา้หน้าท่ีซ่ึงปฏิบติัการ
ตามมาตรา ๕ หรือไม่ปฏิบติัตามค าสั่งของคณะกรรมการหรือคณะอนุกรรมการตามมาตรา ๑๖ ตอ้ง
ระวางโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงเดือน หรือปรับไม่เกินหน่ึงหม่ืนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ 
 
 มาตรา ๔๖ ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา ๑๙ ตอ้งระวางโทษจ าคุกไม่เกินห้าปี และปรับไม่เกินห้าแสน
บาท 
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 มาตรา ๔๗ ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา ๒๐ หรือมาตรา ๒๗ ตอ้งระวางโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปีหรือ
ปรับไม่เกินหน่ึงแสนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ และปรับอีกวนัละไม่เกินหน่ึงหม่ืนบาท ตลอดเวลาท่ี
ยงัฝ่าฝืนอยู ่
 
 มาตรา ๔๘ ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา ๒๑ วรรคหน่ึง ตอ้งระวางโทษปรับไม่เกินสามแสนบาท 
 
 มาตรา ๔๙ ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา ๒๒ หรือมาตรา ๒๘ ตอ้งระวางโทษจ าคุกไม่เกินหกเดือน
หรือปรับไม่เกินหา้หม่ืนบาท หรือทั้งจ  าทั้งปรับ 
 
 มาตรา ๕๐ ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา ๒๓ หรือมาตรา ๒๕ ตอ้งระวางโทษปรับไม่เกินหา้หม่ืนบาท 
 
 มาตรา ๕๑ ผูใ้ดฝ่าฝืนมาตรา ๒๖ มาตรา ๓๐ วรรคหน่ึง หรือมาตรา ๓๗ ตอ้งระวางโทษ
ปรับไม่เกินสามหม่ืนบาท 
 
 มาตรา ๕๒ ผูป้ระกอบธุรกิจขายตรงใดไม่แจง้การเปล่ียนแปลงแผนการจ่ายผลตอบแทน
ใหน้ายทะเบียนทราบตามมาตรา ๓๘ วรรคสาม ตอ้งระวางโทษปรับไม่เกินสามแสนบาท 
 
 มาตรา ๕๓ ผูใ้ดกระท าความผิดตอ้งระวางโทษตามพระราชบญัญติัน้ี เม่ือพน้โทษแลว้ยงั
ไม่ครบก าหนดห้าปี กระท าความผิดต่อพระราชบญัญติัน้ีอีก ตอ้งระวางโทษเป็นสองเท่าของโทษท่ี
ก าหนดไวส้ าหรับความผดินั้น 
 
 มาตรา ๕๔ ในกรณีท่ีผูก้ระท าความผิดซ่ึงตอ้งรับโทษตามพระราชบญัญติัน้ีเป็นนิติบุคคล
ให้กรรมการผูจ้ดัการ ผูจ้ดัการ หรือบุคคลใดซ่ึงรับผิดชอบในการด าเนินงานของนิติบุคคลนั้น ตอ้ง
รับโทษตามท่ีกฎหมายก าหนดไวส้ าหรับความผิดนั้นๆ ดว้ย เวน้แต่ จะพิสูจน์ไดว้า่ตนมิไดมี้ส่วนใน
การกระท าความผดิของนิติบุคคลนั้น 
 
 มาตรา ๕๕ บรรดาความผิดตามพระราชบัญญัติน้ี  เว ้นแต่กรณีตามมาตรา ๔๖ ให้
คณะกรรมการมีอ านาจเปรียบเทียบได้ และในการน้ี ให้คณะกรรมการมีอ านาจมอบหมายให้
คณะอนุกรรมการ พนักงานสอบสวนหรือพนักงานเจา้หน้าท่ีด าเนินการเปรียบเทียบได้ โดยจะ
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ก าหนดหลกัเกณฑ์ในการเปรียบเทียบหรือเง่ือนไขประการใดๆ ให้แก่ผูไ้ด้รับมอบหมายตามท่ี
เห็นสมควรก็ได ้
 ภายใตบ้งัคบัของบทบญัญติัตามวรรคหน่ึง ในการสอบสวน ถา้พนกังานสอบสวนพบว่า
บุคคลใดกระท าความผิดตามพระราชบญัญติัน้ี และบุคคลนั้นยินยอมให้เปรียบเทียบ ให้พนกังาน
สอบสวนส่งเร่ืองมายงัคณะกรรมการหรือผูซ่ึ้งคณะกรรมการมอบหมายให้มีอ านาจเปรียบเทียบตาม
วรรคหน่ึงภายในเจด็วนันบัแต่วนัท่ีผูน้ั้นแสดงความยนิยอมใหเ้ปรียบเทียบ 
 เม่ือผูก้ระท าความผิดไดเ้สียค่าปรับตามท่ีเปรียบเทียบแลว้ ให้ถือวา่คดีเลิกกนัตามประมวล
กฎหมายวธีิพิจารณาความอาญา 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 



136 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาคผนวก ค. 

DIRECTIVE 2011 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



137 

DIRECTIVE 2011/83/EU OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL 

of 25 October 2011 

on consumer rights, amending Council Directive 93/13/EEC and Directive 1999/44/EC of 
the European Parliament and of the Council and repealing Council Directive 85/577/EEC 

and Directive 97/7/EC of the European Parliament and of the Council 

CHAPTER I 
SUBJECT MATTER, DEFINITIONS AND SCOPE 

Article 1 

Subject matter 

The purpose of this Directive is, through the achievement of a high level of consumer protection, 
to contribute to the proper functioning of the internal market by approximating certain aspects of 
the laws, regulations and administrative provisions of the Member States concerning contracts 
concluded between consumers and traders. 

Article 2 

Definitions 

For the purpose of this Directive, the following definitions shall apply: 

(1) ‘consumer’ means any natural person who, in contracts covered by this Directive, is acting 
for purposes which are outside his trade, business, craft or profession; 

(2) ‘trader’ means any natural person or any legal person, irrespective of whether privately or 
publicly owned, who is acting, including through any other person acting in his name or on 
his behalf, for purposes relating to his trade, business, craft or profession in relation to 
contracts covered by this Directive; 

(3) ‘goods’ means any tangible movable items, with the exception of items sold by way of 
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execution or otherwise by authority of law; water, gas and electricity shall be considered as 
goods within the meaning of this Directive where they are put up for sale in a limited volume 
or a set quantity; 

(4) ‘goods made to the consumer’s specifications’ means non-prefabricated goods made on the 
basis of an individual choice of or decision by the consumer; 

(5) ‘sales contract’ means any contract under which the trader transfers or undertakes to transfer 
the ownership of goods to the consumer and the consumer pays or undertakes to pay the price 
thereof, including any contract having as its object both goods and services; 

(6) ‘service contract’ means any contract other than a sales contract under which the trader 
supplies or undertakes to supply a service to the consumer and the consumer pays or 
undertakes to pay the price thereof; 

(7) ‘distance contract’ means any contract concluded between the trader and the consumer under 
an organised distance sales or service-provision scheme without the simultaneous physical 
presence of the trader and the consumer, with the exclusive use of one or more means of 
distance communication up to and including the time at which the contract is concluded; 

(8) ‘off-premises contract’ means any contract between the trader and the consumer: 

(a) concluded in the simultaneous physical presence of the trader and the consumer, in a 
place which is not the business premises of the trader; 

(b) for which an offer was made by the consumer in the same circumstances as referred to 
in point (a); 

(c) concluded on the business premises of the trader or through any means of distance 
communication immediately after the consumer was personally and individually 
addressed in a place which is not the business premises of the trader in the simultaneous 
physical presence of the trader and the consumer; or 

(d) concluded during an excursion organised by the trader with the aim or effect of 
promoting and selling goods or services to the consumer; 
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(9) ‘business premises’ means: 

(a) any immovable retail premises where the trader carries out his activity on a permanent 
basis; or 

(b) any movable retail premises where the trader carries out his activity on a usual basis; 
 

(10) ‘durable medium’ means any instrument which enables the consumer or the trader to store 
information addressed personally to him in a way accessible for future reference for a period 
of time adequate for the purposes of the information and which allows the unchanged 
reproduction of the information stored; 

(11) ‘digital content’ means data which are produced and supplied in digital form; 

(12) ‘financial service’ means any service of a banking, credit, insurance, personal pension, 
investment or payment nature; 

(13) ‘public auction’ means a method of sale where goods or services are offered by the trader to 
consumers, who attend or are given the possibility to attend the auction in person, through a 
transparent, competitive bidding procedure run by an auctioneer and where the successful 
bidder is bound to purchase the goods or services; 

(14) ‘commercial guarantee’ means any undertaking by the trader or a producer (the guarantor) 
to the consumer, in addition to his legal obligation relating to the guarantee of conformity, to 
reimburse the price paid or to replace, repair or service goods in any way if they do not meet 
the specifications or any other requirements not related to conformity set out in the 
guarantee statement or in the relevant advertising available at the time of, or before the 
conclusion of the contract; 

(15) ‘ancillary contract’ means a contract by which the consumer acquires goods or services 
related to a distance contract or an off-premises contract and where those goods are supplied 
or those services are provided by the trader or by a third party on the basis of an 
arrangement between that third party and the trader. 
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Article 3 

Scope 

1.   This Directive shall apply, under the conditions and to the extent set out in its provisions, to 
any contract concluded between a trader and a consumer. It shall also apply to contracts for the 
supply of water, gas, electricity or district heating, including by public providers, to the extent 
that these commodities are provided on a contractual basis. 

2.   If any provision of this Directive conflicts with a provision of another Union act governing 
specific sectors, the provision of that other Union act shall prevail and shall apply to those 
specific sectors. 

3.   This Directive shall not apply to contracts: 

(a) for social services, including social housing, childcare and support of families and persons 
permanently or temporarily in need, including long-term care; 

(b) for healthcare as defined in point (a) of Article 3 of Directive 2011/24/EU, whether or not 
they are provided via healthcare facilities; 

(c) for gambling, which involves wagering a stake with pecuniary value in games of chance, 
including lotteries, casino games and betting transactions; 

(d) for financial services; 

(e) for the creation, acquisition or transfer of immovable property or of rights in immovable 
property; 

(f) for the construction of new buildings, the substantial conversion of existing buildings and for 
rental of accommodation for residential purposes; 

(g) which fall within the scope of Council Directive 90/314/EEC of 13 June 1990 on package 
travel, package holidays and package tours (18); 

(h) which fall within the scope of Directive 2008/122/EC of the European Parliament and of the 
Council of 14 January 2009 on the protection of consumers in respect of certain aspects of 
timeshare, long-term holiday product, resale and exchange contracts (19); 

http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32011L0083#ntr18-L_2011304EN.01006401-E0018
http://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A32011L0083#ntr19-L_2011304EN.01006401-E0019
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(i) which, in accordance with the laws of Member States, are established by a public office-
holder who has a statutory obligation to be independent and impartial and who must ensure, 
by providing comprehensive legal information, that the consumer only concludes the contract 
on the basis of careful legal consideration and with knowledge of its legal scope; 

(j) for the supply of foodstuffs, beverages or other goods intended for current consumption in the 
household, and which are physically supplied by a trader on frequent and regular rounds to the 
consumer’s home, residence or workplace; 

(k) for passenger transport services, with the exception of Article 8(2) and Articles 19 and 22; 

(l) concluded by means of automatic vending machines or automated commercial premises; 

(m) concluded with telecommunications operators through public payphones for their use or 
concluded for the use of one single connection by telephone, Internet or fax established by a 
consumer. 

4.   Member States may decide not to apply this Directive or not to maintain or introduce 
corresponding national provisions to off-premises contracts for which the payment to be made by 
the consumer does not exceed EUR 50. Member States may define a lower value in their national 
legislation. 

5.   This Directive shall not affect national general contract law such as the rules on the validity, 
formation or effect of a contract, in so far as general contract law aspects are not regulated in this 
Directive. 

6.   This Directive shall not prevent traders from offering consumers contractual arrangements 
which go beyond the protection provided for in this Directive. 

Article 4 

Level of harmonisation 
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Member States shall not maintain or introduce, in their national law, provisions diverging from 
those laid down in this Directive, including more or less stringent provisions to ensure a different 
level of consumer protection, unless otherwise provided for in this Directive. 

CHAPTER II 
CONSUMER INFORMATION FOR CONTRACTS OTHER THAN DISTANCE OR OFF-

PREMISES CONTRACTS 

Article 5 

Information requirements for contracts other than distance or off-premises contracts 

1.   Before the consumer is bound by a contract other than a distance or an off-premises contract, 
or any corresponding offer, the trader shall provide the consumer with the following information 
in a clear and comprehensible manner, if that information is not already apparent from the 
context: 

(a) the main characteristics of the goods or services, to the extent appropriate to the medium and 
to the goods or services; 

(b) the identity of the trader, such as his trading name, the geographical address at which he is 
established and his telephone number; 

(c) the total price of the goods or services inclusive of taxes, or where the nature of the goods or 
services is such that the price cannot reasonably be calculated in advance, the manner in 
which the price is to be calculated, as well as, where applicable, all additional freight, 
delivery or postal charges or, where those charges cannot reasonably be calculated in 
advance, the fact that such additional charges may be payable; 

(d) where applicable, the arrangements for payment, delivery, performance, the time by which 
the trader undertakes to deliver the goods or to perform the service, and the trader’s complaint 
handling policy; 

(e) in addition to a reminder of the existence of a legal guarantee of conformity for goods, the 
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existence and the conditions of after-sales services and commercial guarantees, where 
applicable; 

(f) the duration of the contract, where applicable, or, if the contract is of indeterminate duration 
or is to be extended automatically, the conditions for terminating the contract; 

(g) where applicable, the functionality, including applicable technical protection measures, of 
digital content; 

(h) where applicable, any relevant interoperability of digital content with hardware and software 
that the trader is aware of or can reasonably be expected to have been aware of. 

2.   Paragraph 1 shall also apply to contracts for the supply of water, gas or electricity, where they 
are not put up for sale in a limited volume or set quantity, of district heating or of digital content 
which is not supplied on a tangible medium. 

3.   Member States shall not be required to apply paragraph 1 to contracts which involve day-to-
day transactions and which are performed immediately at the time of their conclusion. 

4.   Member States may adopt or maintain additional pre-contractual information requirements for 
contracts to which this Article applies. 

CHAPTER III 
CONSUMER INFORMATION AND RIGHT OF WITHDRAWAL FOR DISTANCE AND 

OFF-PREMISES CONTRACTS 

Article 6 

Information requirements for distance and off-premises contracts 

1.   Before the consumer is bound by a distance or off-premises contract, or any corresponding 
offer, the trader shall provide the consumer with the following information in a clear and 
comprehensible manner: 

(a) the main characteristics of the goods or services, to the extent appropriate to the medium and 
to the goods or services; 
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(b) the identity of the trader, such as his trading name; 

(c) the geographical address at which the trader is established and the trader’s telephone number, 
fax number and e-mail address, where available, to enable the consumer to contact the trader 
quickly and communicate with him efficiently and, where applicable, the geographical 
address and identity of the trader on whose behalf he is acting; 

(d) if different from the address provided in accordance with point (c), the geographical address 
of the place of business of the trader, and, where applicable, that of the trader on whose 
behalf he is acting, where the consumer can address any complaints; 

(e) the total price of the goods or services inclusive of taxes, or where the nature of the goods or 
services is such that the price cannot reasonably be calculated in advance, the manner in 
which the price is to be calculated, as well as, where applicable, all additional freight, 
delivery or postal charges and any other costs or, where those charges cannot reasonably be 
calculated in advance, the fact that such additional charges may be payable. In the case of a 
contract of indeterminate duration or a contract containing a subscription, the total price shall 
include the total costs per billing period. Where such contracts are charged at a fixed rate, the 
total price shall also mean the total monthly costs. Where the total costs cannot be reasonably 
calculated in advance, the manner in which the price is to be calculated shall be provided; 

(f) the cost of using the means of distance communication for the conclusion of the contract 
where that cost is calculated other than at the basic rate; 

(g) the arrangements for payment, delivery, performance, the time by which the trader undertakes 
to deliver the goods or to perform the services and, where applicable, the trader’s complaint 
handling policy; 

(h) where a right of withdrawal exists, the conditions, time limit and procedures for exercising 
that right in accordance with Article 11(1), as well as the model withdrawal form set out in 
Annex I(B); 

(i) where applicable, that the consumer will have to bear the cost of returning the goods in case of 
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withdrawal and, for distance contracts, if the goods, by their nature, cannot normally be 
returned by post, the cost of returning the goods; 

(j) that, if the consumer exercises the right of withdrawal after having made a request in 
accordance with Article 7(3) or Article 8(8), the consumer shall be liable to pay the trader 
reasonable costs in accordance with Article 14(3); 

(k) where a right of withdrawal is not provided for in accordance with Article 16, the information 
that the consumer will not benefit from a right of withdrawal or, where applicable, the 
circumstances under which the consumer loses his right of withdrawal; 

(l) a reminder of the existence of a legal guarantee of conformity for goods; 

(m) where applicable, the existence and the conditions of after sale customer assistance, after-
sales services and commercial guarantees; 

(n) the existence of relevant codes of conduct, as defined in point (f) of Article 2 of Directive 
2005/29/EC, and how copies of them can be obtained, where applicable; 

(o) the duration of the contract, where applicable, or, if the contract is of indeterminate duration 
or is to be extended automatically, the conditions for terminating the contract; 

(p) where applicable, the minimum duration of the consumer’s obligations under the contract; 

(q) where applicable, the existence and the conditions of deposits or other financial guarantees to 
be paid or provided by the consumer at the request of the trader; 

(r) where applicable, the functionality, including applicable technical protection measures, of 
digital content; 

(s) where applicable, any relevant interoperability of digital content with hardware and software 
that the trader is aware of or can reasonably be expected to have been aware of; 

(t) where applicable, the possibility of having recourse to an out-of-court complaint and redress 
mechanism, to which the trader is subject, and the methods for having access to it. 
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2.   Paragraph 1 shall also apply to contracts for the supply of water, gas or electricity, where they 
are not put up for sale in a limited volume or set quantity, of district heating or of digital content 
which is not supplied on a tangible medium. 

3.   In the case of a public auction, the information referred to in points (b), (c) and (d) of 
paragraph 1 may be replaced by the equivalent details for the auctioneer. 

4.   The information referred to in points (h), (i) and (j) of paragraph 1 may be provided by means 
of the model instructions on withdrawal set out in Annex I(A). The trader shall have fulfilled the 
information requirements laid down in points (h), (i) and (j) of paragraph 1 if he has supplied 
these instructions to the consumer, correctly filled in. 

5.   The information referred to in paragraph 1 shall form an integral part of the distance or off-
premises contract and shall not be altered unless the contracting parties expressly agree otherwise. 

6.   If the trader has not complied with the information requirements on additional charges or 
other costs as referred to in point (e) of paragraph 1, or on the costs of returning the goods as 
referred to in point (i) of paragraph 1, the consumer shall not bear those charges or costs. 

7.   Member States may maintain or introduce in their national law language requirements 
regarding the contractual information, so as to ensure that such information is easily understood 
by the consumer. 

8.   The information requirements laid down in this Directive are in addition to information 
requirements contained in Directive 2006/123/EC and Directive 2000/31/EC and do not prevent 
Member States from imposing additional information requirements in accordance with those 
Directives. 

Without prejudice to the first subparagraph, if a provision of Directive 2006/123/EC or Directive 
2000/31/EC on the content and the manner in which the information is to be provided conflicts 
with a provision of this Directive, the provision of this Directive shall prevail. 

9.   As regards compliance with the information requirements laid down in this Chapter, the 
burden of proof shall be on the trader. 
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Article 7 

Formal requirements for off-premises contracts 

1.   With respect to off-premises contracts, the trader shall give the information provided for in 
Article 6(1) to the consumer on paper or, if the consumer agrees, on another durable medium. 
That information shall be legible and in plain, intelligible language. 

2.   The trader shall provide the consumer with a copy of the signed contract or the confirmation 
of the contract on paper or, if the consumer agrees, on another durable medium, including, where 
applicable, the confirmation of the consumer’s prior express consent and acknowledgement in 
accordance with point (m) of Article 16. 

3.   Where a consumer wants the performance of services or the supply of water, gas or 
electricity, where they are not put up for sale in a limited volume or set quantity, or of district 
heating to begin during the withdrawal period provided for in Article 9(2), the trader shall require 
that the consumer makes such an express request on a durable medium. 

4.   With respect to off-premises contracts where the consumer has explicitly requested the 
services of the trader for the purpose of carrying out repairs or maintenance for which the trader 
and the consumer immediately perform their contractual obligations and where the payment to be 
made by the consumer does not exceed EUR 200: 

(a) the trader shall provide the consumer with the information referred to in points (b) and (c) of 
Article 6(1) and information about the price or the manner in which the price is to be 
calculated together with an estimate of the total price, on paper or, if the consumer agrees, on 
another durable medium. The trader shall provide the information referred to in points (a), (h) 
and (k) of Article 6(1), but may choose not to provide it on paper or another durable medium 
if the consumer expressly agrees; 

(b) the confirmation of the contract provided in accordance with paragraph 2 of this Article shall 
contain the information provided for in Article 6(1). 

Member States may decide not to apply this paragraph. 
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5.   Member States shall not impose any further formal pre-contractual information requirements 
for the fulfilment of the information obligations laid down in this Directive. 

Article 8 

Formal requirements for distance contracts 

1.   With respect to distance contracts, the trader shall give the information provided for in Article 
6(1) or make that information available to the consumer in a way appropriate to the means of 
distance communication used in plain and intelligible language. In so far as that information is 
provided on a durable medium, it shall be legible. 

2.   If a distance contract to be concluded by electronic means places the consumer under an 
obligation to pay, the trader shall make the consumer aware in a clear and prominent manner, and 
directly before the consumer places his order, of the information provided for in points (a), (e), 
(o) and (p) of Article 6(1). 

The trader shall ensure that the consumer, when placing his order, explicitly acknowledges that 
the order implies an obligation to pay. If placing an order entails activating a button or a similar 
function, the button or similar function shall be labelled in an easily legible manner only with the 
words ‘order with obligation to pay’ or a corresponding unambiguous formulation indicating that 
placing the order entails an obligation to pay the trader. If the trader has not complied with this 
subparagraph, the consumer shall not be bound by the contract or order. 

3.   Trading websites shall indicate clearly and legibly at the latest at the beginning of the ordering 
process whether any delivery restrictions apply and which means of payment are accepted. 

4.   If the contract is concluded through a means of distance communication which allows limited 
space or time to display the information, the trader shall provide, on that particular means prior to 
the conclusion of such a contract, at least the pre-contractual information regarding the main 
characteristics of the goods or services, the identity of the trader, the total price, the right of 
withdrawal, the duration of the contract and, if the contract is of indeterminate duration, the 
conditions for terminating the contract, as referred to in points (a), (b), (e), (h) and (o) of Article 
6(1). The other information referred to in Article 6(1) shall be provided by the trader to the 
consumer in an appropriate way in accordance with paragraph 1 of this Article. 
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5.   Without prejudice to paragraph 4, if the trader makes a telephone call to the consumer with a 
view to concluding a distance contract, he shall, at the beginning of the conversation with the 
consumer, disclose his identity and, where applicable, the identity of the person on whose behalf 
he makes that call, and the commercial purpose of the call. 

6.   Where a distance contract is to be concluded by telephone, Member States may provide that 
the trader has to confirm the offer to the consumer who is bound only once he has signed the offer 
or has sent his written consent. Member States may also provide that such confirmations have to 
be made on a durable medium. 

7.   The trader shall provide the consumer with the confirmation of the contract concluded, on a 
durable medium within a reasonable time after the conclusion of the distance contract, and at the 
latest at the time of the delivery of the goods or before the performance of the service begins. 
That confirmation shall include: 

(a) all the information referred to in Article 6(1) unless the trader has already provided that 
information to the consumer on a durable medium prior to the conclusion of the distance 
contract; and 

(b) where applicable, the confirmation of the consumer’s prior express consent and 
acknowledgment in accordance with point (m) of Article 16. 

8.   Where a consumer wants the performance of services, or the supply of water, gas or 
electricity, where they are not put up for sale in a limited volume or set quantity, or of district 
heating, to begin during the withdrawal period provided for in Article 9(2), the trader shall require 
that the consumer make an express request. 

9.   This Article shall be without prejudice to the provisions on the conclusion of e-contracts and 
the placing of e-orders set out in Articles 9 and 11 of Directive 2000/31/EC. 

10.   Member States shall not impose any further formal pre-contractual information requirements 
for the fulfilment of the information obligations laid down in this Directive. 
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ภาคผนวก ง. 

Fraud Act 2006 
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Fraud Act 2006 

2006 CHAPTER 35 

An Act to make provision for, and in connection with, criminal liability for fraud and obtaining 
services dishonestly. 

[8th November 2006] 

BE IT ENACTED by the Queen's most Excellent Majesty, by and with the advice and consent of the 
Lords Spiritual and Temporal, and Commons, in this present Parliament assembled, and by the 
authority of the same, as follows:—  

Fraud 

1Fraud 

(1) A person is guilty of fraud if he is in breach of any of the sections listed in subsection (2) 
(which provide for different ways of committing the offence). 

(2) The sections are— 

 (a) Section 2 (fraud by false representation), 

 (b) Section 3 (fraud by failing to disclose information), and 

 (c) Section 4 (fraud by abuse of position). 

(3) A person who is guilty of fraud is liable— 
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 (a) on summary conviction, to imprisonment for a term not exceeding 12 months or to a 
fine not exceeding the statutory maximum (or to both); 

 (b) on conviction on indictment, to imprisonment for a term not exceeding 10 years or to 
a fine (or to both). 

(4) Subsection (3)(a) applies in relation to Northern Ireland as if the reference to 12 months were 
a reference to 6 months. 

 

2 Fraud by false representation 

(1) A person is in breach of this section if he— 

 (a) dishonestly makes a false representation, and 

 (b) intends, by making the representation— 

  (i) to make a gain for himself or another, or 

  (ii) to cause loss to another or to expose another to a risk of loss. 

(2) A representation is false if— 

 (a) it is untrue or misleading, and 

 (b) the person making it knows that it is, or might be, untrue or misleading. 

(3) “Representation” means any representation as to fact or law, including a representation as to 
the state of mind of— 

 (a) the person making the representation, or 

 (b) any other person. 

(4) A representation may be express or implied. 

(5) For the purposes of this section a representation may be regarded as made if it (or anything 
implying it) is submitted in any form to any system or device designed to receive, convey or 
respond to communications (with or without human intervention). 
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3 Fraud by failing to disclose information 

A person is in breach of this section if he—  

 (a) dishonestly fails to disclose to another person information which he is under a legal 
duty to disclose, and 

 (b) intends, by failing to disclose the information— 

  (i) to make a gain for himself or another, or 

  (ii) to cause loss to another or to expose another to a risk of loss. 

4 Fraud by abuse of position 

(1) A person is in breach of this section if he— 

 (a) occupies a position in which he is expected to safeguard, or not to act against, the 
financial interests of another person, 

 (b) dishonestly abuses that position, and 

 (c) intends, by means of the abuse of that position— 

  (i) to make a gain for himself or another, or 

  (ii) to cause loss to another or to expose another to a risk of loss. 

(2)A person may be regarded as having abused his position even though his conduct consisted of 
an omission rather than an act. 

 

5 “Gain” and “loss” 

(1) The references to gain and loss in sections 2 to 4 are to be read in accordance with this 
section. 

(2) “Gain” and “loss”— 

 (a) extend only to gain or loss in money or other property; 

 (b) include any such gain or loss whether temporary or permanent; 
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 and “property” means any property whether real or personal (including things in action 
and other intangible property).  

(3) “Gain” includes a gain by keeping what one has, as well as a gain by getting what one does 
not have. 

(4) “Loss” includes a loss by not getting what one might get, as well as a loss by parting with 
what one has. 

 

 

6 Possession etc. of articles for use in frauds 

(1) A person is guilty of an offence if he has in his possession or under his control any article for 
use in the course of or in connection with any fraud. 

(2) A person guilty of an offence under this section is liable— 

 (a) on summary conviction, to imprisonment for a term not exceeding 12 months or to a 
fine not exceeding the statutory maximum (or to both); 

 (b) on conviction on indictment, to imprisonment for a term not exceeding 5 years or to a 
fine (or to both). 

(3) Subsection (2)(a) applies in relation to Northern Ireland as if the reference to 12 months were 
a reference to 6 months. 

 

7 Making or supplying articles for use in frauds 

(1) A person is guilty of an offence if he makes, adapts, supplies or offers to supply any article— 

 (a) knowing that it is designed or adapted for use in the course of or in connection with 
fraud, or 

 (b) intending it to be used to commit, or assist in the commission of, fraud. 

(2)A person guilty of an offence under this section is liable— 
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 (a) on summary conviction, to imprisonment for a term not exceeding 12 months or to a 
fine not exceeding the statutory maximum (or to both); 

 (b) on conviction on indictment, to imprisonment for a term not exceeding 10 years or to 
a fine (or to both). 

(3) Subsection (2)(a) applies in relation to Northern Ireland as if the reference to 12 months were 
a reference to 6 months. 

 

 

8 “Article” 

(1) For the purposes of— 

 (a) sections 6 and 7, and 

 (b) the provisions listed in subsection (2), so far as they relate to articles for use in the 
course of or in connection with fraud, 

 “article” includes any program or data held in electronic form.  

(2)The provisions are— 

 (a) section 1(7)(b) of the Police and Criminal Evidence Act 1984 (c. 60), 

 (b) section 2(8)(b) of the Armed Forces Act 2001 (c. 19), and 

 (c) Article 3(7)(b) of the Police and Criminal Evidence (Northern Ireland) Order 1989 
(S.I. 1989/1341 (N.I. 12)); 

(meaning of “prohibited articles” for the purposes of stop and search powers).  

 

9 Participating in fraudulent business carried on by sole trader etc. 

(1) A person is guilty of an offence if he is knowingly a party to the carrying on of a business to 
which this section applies. 

(2) This section applies to a business which is carried on— 
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 (a) by a person who is outside the reach of section 993 of the Companies Act 2006 
(offence of fraudulent trading) , and 

 (b) with intent to defraud creditors of any person or for any other fraudulent purpose. 

(3) The following are within the reach of that section 

 (a) a company  (as defined in section 1(1) of the Companies Act 2006)]; 

 (b) a person to whom that section applies (with or without adaptations or modifications) 
as if the person were a company; 

 (c) a person exempted from the application of that section. 

 (5) “Fraudulent purpose” has the same meaning as in [F5that section]F5. 

(6) A person guilty of an offence under this section is liable— 

 (a) on summary conviction, to imprisonment for a term not exceeding 12 months or to a 
fine not exceeding the statutory maximum (or to both); 

 (b) on conviction on indictment, to imprisonment for a term not exceeding 10 years or to 
a fine (or to both). 

(7) Subsection (6)(a) applies in relation to Northern Ireland as if the reference to 12 months were 
a reference to 6 months. 

Annotations:  
 

 

 

 

 

 

http://www.legislation.gov.uk/ukpga/2006/35#commentary-c1958463
http://www.legislation.gov.uk/ukpga/2006/35#commentary-c1958463
http://www.legislation.gov.uk/ukpga/2006/35#Annotationd300e554Help
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ภาคผนวก จ. 

Fair Trading Act 1999 
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Fair Trading Act 1999† 

[Assented to 18 May 1999] 

The Parliament of Victoria enacts as follows: 

PART 1—PRELIMINARY 

1. Purposes  

The main purposes of this Act are—  

(a) to promote and encourage fair trading practices and a competitive and fair market;  

(b) to regulate trade practices;  

(c) to provide for the safety of goods or services supplied in trade or commerce and for 
the information which must be provided withgoods or services supplied in trade or commerce;  

(d) to regulate off-business-premises sales and lay-by sales;  

(e) to provide for codes of practice;  

(f) to provide for the powers and functions of the Director of Fair Trading including 
powers to conciliate disputes under this Act and powers to carry out investigations into alleged 
breaches of this Act;  

(g) to repeal the Consumer Affairs Act 1972, the Ministry of Consumer Affairs Act 1973, 
the Fair Trading Act 1985 and the Market Court Act 1978.  

2. Commencement  

(1) This Part comes into operation on the day on which this Act receives the Royal Assent.  

(2) The remaining provisions of this Act come into operation on a day or days to be 
proclaimed.  

(3) If a provision referred to in sub-section (2) does not come into operation before 1 
February 2000, it comes into operation on that day.  
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4. Representations as to future matters 
(1) For the purposes of Part 2, if a person makes a representation about a future matter, 

including the doing of, or the refusing to do any act, and the person does not have reasonable 
grounds for making the representation, the representation is deemed to be misleading.  

(2) In any proceeding under this Act concerning a representation made by a person about 
a future matter, the person making the representation bears the burden of proving that he or she 
had reasonable grounds for making the representation.  

(3) Sub-section (1) is deemed not to limit by implication a reference in Part 2 to a 
misleading representation, a representation that is misleading in a material particular or conduct 
that is misleading or is likely or liable to mislead.  

5. Crown bound  

This Act binds the Crown not only in right of Victoria but also, so far as the legislative 
power of the Parliament permits, the Crown in all its other capacities. 6. Extraterritoriality  

(1) Unless otherwise expressly provided for in or under this Act, this Act applies to a 
supply of goods or services—  

(a) if the person by or to whom the goods or services are to be supplied enters 
into an agreement in Victoria relating to that supply; or  

(b) if the goods or services are proposed to be supplied in Victoria.  

(2) This Act applies to the engaging in conduct outside Victoria by— 
(a) a body corporate whose principal place of business is in Victoria; or  

(b) by persons ordinarily resident in Victoria. 
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ภาคผนวก ฉ. 

Proceeds of Crime Act 1987 
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Proceeds of Crime Act 1987 

PROCEEDS OF CRIME ACT 1987 No. 87, 1987 - SECT 81 
 Money laundering 
 

   81. (1) In this section: 
   "transaction" includes the receiving or making of a gift. 
   (2) A person who, after the commencement of this Act, engages in money laundering is guilty 
of an offence against this section punishable, upon conviction, by: 
    (a)  if the offender is a natural person-a fine not exceeding $200,000 or imprisonment 
for a period not exceeding 20 years, or both; or 
    (b)  if the offender is a body corporate-a fine not exceeding $600,000.  

  (3) A person shall be taken to engage in money laundering if, and only if: 
    (a)  the person engages, directly or indirectly, in a transaction that involves money, or 
other property, that is proceeds of crime; or 
    (b)  the person receives, possesses, conceals, disposes of or brings into Australia any 
money, or other property, that is proceeds of crime; and the person knows, or ought reasonably to 
know, that the money or other property is derived or realised, directly or indirectly, from some 
form of unlawful activity.  

 PROCEEDS OF CRIME ACT 1987 No. 87, 1987 - SECT 82 
 Possession etc. of property suspected of being proceeds of crime 
 

   82. (1) A person who, after the commencement of this Act, receives, possesses, conceals, 
disposes of or brings into Australia any money, or other property, that may reasonably be 
suspected of being proceeds of crime is guilty of an offence against this section punishable, upon 
conviction, by: 
    (a)  if the offender is a natural person-a fine not exceeding $5,000 or imprisonment for 
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a period not exceeding 2 years, or both; or 
    (b)  if the offender is a body corporate-a fine not exceeding $15,000.  

  (2) Where a person is charged with an offence against this section, it is a defence to the charge if 
the person satisfies the court that he or she had no reasonable grounds for suspecting that the 
property referred to in the charge was derived or realised, directly or indirectly, from some form 
of unlawful activity.  

 PROCEEDS OF CRIME ACT 1987 No. 87, 1987 - DIVISION 2 
                            Division 2-Organised fraud 

 

 PROCEEDS OF CRIME ACT 1987 No. 87, 1987 - SECT 83 
Organised fraud 
 

   83. (1) A person who engages in organised fraud is guilty of an offence against this section 
punishable, upon conviction, by: 
    (a)  if the offender is a natural person-a fine not exceeding $250,000 or imprisonment 
for a period not exceeding 25 years, or both; or 
    (b)  if the offender is a body corporate-a fine not exceeding $750,000.  

  (2) A person shall be taken to engage in organised fraud if, and only if, he or she engages, after 
the commencement of this Act, in acts or omissions: 
    (a)  that constitute 3 or more public fraud offences; and 
    (b)  from which the person derives substantial benefit.  
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ภาคผนวก ช. 

Direct Marketing Model Code of Practice (Code of Practice) 
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Direct Marketing Model Code of Practice (Code of Practice) 
 

5 Objects of the Act The objects of this Act are:  

(a) to regulate the provision by Australia of international assistance in criminal matters 
when a request is made by a foreign country for any of the following:  

(i) the taking of evidence, or the production of any document or other article, for 
the purposes of a proceeding in the foreign country;  

(ii) the issue of a search warrant and the seizure of any thing relevant to a 
proceeding or investigation in the foreign country;  

(iii) the forfeiture or confiscation of property in respect of a foreign serious 
offence; (iv) the recovery of pecuniary penalties in respect of a foreign serious 
offence;  

(v) the restraining of dealings in property that may be forfeited or confiscated, or 
that may be needed to satisfy pecuniary penalties imposed, because of the 
commission of a foreign serious offence; and  

(b) to facilitate the provision by Australia of international assistance in criminal matters 
when a request is made by a foreign country for the making of arrangements for a person who is 
in Australia to travel to the foreign country to give evidence in a proceeding or to give assistance 
in relation to an investigation; and  

(c) to facilitate the obtaining by Australia of international assistance in criminal matters.  

6 Act not to limit other provision etc. of assistance This Act does not prevent the provision or 
obtaining of international assistance in criminal matters other than assistance of a kind that may 
be provided or obtained under this Act.  
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7 Application of Act  

(1) Subject to this section, this Act applies to all foreign countries. 

(2) The regulations may provide that this Act applies to a foreign country subject 
to:  

(a) any mutual assistance treaty between that country and Australia that 
is referred to in the regulations; and  

(b) any multilateral mutual assistance treaty (being a treaty to which that 
country is a party) that is referred to in the regulations. 

(3) If the regulations provide, in accordance with subsection (2), that this Act 
applies to a foreign country subject to a mutual assistance treaty, then:  

(a) if the treaty relates wholly to the provision of assistance in criminal 
matters—this Act applies subject to the limitations, conditions, exceptions or 
qualifications that are necessary to give effect to the treaty in relation to that 
country; or  

(b) if the treaty relates in part to the provision of assistance in criminal 
matters—this Act applies subject to the limitations, conditions, exceptions or 
qualifications that are necessary to give effect, in relation to that country, to that 
part of the treaty that relates to the provision of assistance in criminal matters.  

8 Refusal of assistance  

(1) A request by a foreign country for assistance under this Act shall be refused 
if, in the opinion of the Attorney-General:  

(a) the request relates to the prosecution or punishment of a person for 
an offence that is, or is by reason of the circumstances in which it is alleged to 
have been committed or was committed, a political offence; or  
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(b) there are substantial grounds for believing that the request has been 
made with a view to prosecuting or punishing a person for a political offence; or  

(c) there are substantial grounds for believing that the request was made 
for the purpose of prosecuting, punishing or otherwise causing prejudice to a 
person on account of the person’s race, sex, religion, nationality or political 
opinions; or  

(d) the request relates to the prosecution or punishment of a person in 
respect of an act or omission that if it had occurred in Australia, would have 
constituted an offence under the military law of Australia but not also under the 
ordinary criminal law of Australia; or  

(e) the granting of the request would prejudice the sovereignty, security 
or national interest of Australia or the essential interests of a State or Territory; 
or  

(f) the request relates to the prosecution of a person for an offence in a 
case where the person has been acquitted or pardoned by a competent tribunal or 
authority in the foreign country, or has undergone the punishment provided by 
the law of that country, in respect of that offence or of another offence 
constituted by the same act or omission as that offence.  

 

(1A) A request by a foreign country for assistance under this Act must be 
refused if it relates to the prosecution or punishment of a person charged with, or 
convicted of, an offence in respect of which the death penalty may be imposed in 
the foreign country, unless the Attorney-General is of the opinion, having regard 
to the special circumstances of the case, that the assistance requested should be 
granted. 
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(1B) A request by a foreign country for assistance under this Act may be refused 
if the Attorney-General:  

(a) believes that the provision of the assistance may result in the death 
penalty being imposed on a person; and  

(b) after taking into consideration the interests of international criminal 
co-operation, is of the opinion that in the circumstances of the case the request 
should not be granted. 

(2) A request by a foreign country for assistance under this Act may be refused if, in the 
opinion of the Attorney-General:  

(a) the request relates to the prosecution or punishment of a person in respect of 
an act or omission that, if it had occurred in Australia, would not have constituted an 
offence against Australian law; or  

(b) the request relates to the prosecution or punishment of a person in respect of 
an act or omission that occurred, or is alleged to have occurred, outside the foreign 
country and a similar act or omission occurring outside Australia in similar 
circumstances would not have constituted an offence against Australian law; or  

(c) the request relates to the prosecution or punishment of a person in respect of 
an act or omission where, if it had occurred in Australia at the same time and had 
constituted an offence against Australian law, the person responsible could no longer be 
prosecuted by reason of lapse of time or any other reason; or  

(d) the provision of the assistance could prejudice an investigation or proceeding 
in relation to a criminal matter in Australia; or  

(e) the provision of the assistance would, or would be likely to, prejudice the 
safety of any person (whether in or outside Australia); or  

(f) the provision of the assistance would impose an excessive burden on the 
resources of the Commonwealth or of a State or Territory; or  
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(g) it is appropriate, in all the circumstances of the case, that the assistance 
requested should not be granted. 9 Assistance may be provided subject to conditions 
Assistance under this Act may be provided to a foreign country subject to such 
conditions as the Attorney-General determines.  

10 Request by Australia  

(1) A request for international assistance in a criminal matter that Australia is 
authorised to make under this Act may be made only by the Attorney-General.  

(2) Subsection (1) does not prevent the Attorney-General on behalf of Australia 
from requesting international assistance in a criminal matter other than assistance of a 
kind that may be requested under this Act. 

11 Request by foreign country  

(1) A request by a foreign country for international assistance in a criminal 
matter may be made to the Attorney-General or a person authorised by the Attorney-
General, in writing, to receive requests by foreign countries under this Act.  

(2) A request must be in writing and must include or be accompanied by the 
following information:  

(a) the name of the authority concerned with the criminal matter to 
which the request relates;  

(b) a description of the nature of the criminal matter and a statement 
setting out a summary of the relevant facts and laws; 

(c) a description of the purpose of the request and of the nature of the 
assistance being sought;  

(d) any information that may assist in giving effect to the request. 
However, a failure to comply with this subsection is not a ground for refusing 
the request.  
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(3) Where a request by a foreign country is made to a person authorised under 
subsection (1), the request shall be taken, for the purposes of this Act, to have 
been made to the Attorney-General.  

(4) If a foreign country makes a request to a court in Australia for international 
assistance in a criminal matter:  

(a) the court must refer the request to the Attorney-General; and  

(b) the request is then taken, for the purposes of this Act, to have been 
made to the Attorney-General. 
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ภาคผนวก ซ. 

Act on Specified Commercial Transactions 1976 

 

 

 

 

 

 

 

 



171 

Act on Specified Commercial Transactions 1976 

Chapter I General Provisions (Purpose) 

Article 1  

The purpose of this Act is to protect the interests of purchasers, etc. and cause the 

distribution of goods, etc. and provision of services to be appropriate and smooth by ensuring 

fairness in Specified Commercial Transactions (transactions arising from Door-to-Door Sales, 

Mail Order Sales, and Telemarketing Sales, Multilevel Marketing Transactions, transactions 

arising from the Provision of Specified Continuous Services, and Business Opportunity Sales 

Transactions; hereinafter the same) and preventing damages that may be caused to the purchasers, 

etc. , so as to contribute to the sound development of the national economy. Chapter II Door-to-

Door Sales, Mail Order Sales, and Telemarketing Sales Section 1 Definitions (Definitions)  

Article 2  

(1) The term "Door-to-Door Sales" as used in this Chapter and in Article 58-4, paragraph 

(1) means the following:  

(i) the sale of goods or Designated Rights or the provision of services for 

whichthe seller or the party engaged in the business of providing the services (hereinafter 

referred to as a "Service Provider") has received an offer for a sales contract or a contract 

to provide services in exchange for payment (hereinafter referred to as a "Service 

Contract"), or for which the seller or Service Provider has concluded a sales contract or a 

Service Contract, at a place other than a business office, agency office, or any other place 

specified by ordinance of the competent ministry (hereinafter referred to as a "Business 

Office, etc."); and  
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(ii) the sale of goods or Designated Rights or the provision of services for which 

the seller or Service Provider has received an offer for a sales contract or Service 

Contract at a Business Office, etc. from a person whom he/she stopped and caused to 

follow him/her or whom he/she induced away from a place that is not a Business Office, 

etc. by any other means specified by Cabinet Order (such person is hereinafter referred to 

as a "Specified Customer"), or for which the seller or Service Provider has concluded a 

sales contract or a Service Contract at a Business Office, etc. and with a Specified 

Customer.  

(2) The term "Mail Order Sales" as used in this Chapter and in Article 58-5 means the 

sale of goods or Designated Rights or the provision of services for which the seller or 

Service Provider has received an offer for a sales contract or Service Contract by postal 

mail or by any other means specified by ordinance of the competent ministry (hereinafter 

referred to as "Postal Mail, etc."), and that does not fall under the category of 

Telemarketing Sales.  

(3) The term "Telemarketing Sales" as used in this Chapter and in Article 58-6, 

paragraph (1) means the sale of goods or Designated Rights or the provision of services 

for which the seller or Service Provider telephoned a person or caused a person to 

telephone him/her by a means specified by Cabinet Order, during which telephone call 

the seller or Service Provider solicited the person to conclude a sales contract or a 

Service Contract (hereinafter referred to as the "Act of Telemarketing"), due to which 

said seller or Service Provider received the relevant offer of a sales contract or Service 

Contract from the person he/she was soliciting (hereinafter referred to as a 

"Telemarketing Target") by Postal Mail, etc. , or due to which the seller or Service 

Provider concluded such a sales contract or Service Contract with the Telemarketing 

Target via Postal Mail, etc.  
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(4) As used in this Chapter and in Article 58-5 and Article 67, paragraph (1), the term 

"Designated Rights" means, among the rights to use facilities and equipment and to be 

provided services, those that are sold during transactions that arise in the daily lives of 

the people and that are specified by Cabinet Order.  
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ภาคผนวก ฌ. 

Criminal Law of the People’s Republic of China 
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Criminal Law of the People’s Republic of China 

 

Article 192.   Whoever for the purpose of illegal possession illegally raises funds by fraudulent 
means, if the amount is quite big, is to be sentenced to not more than five years of fixed-term 
imprisonment or criminal detention, and to a fine of not less than 20,000 yuan and not more than 
200,000 yuan; when the amount is enormous or other circumstances are serious, the sentence is to 
be not less than five years and not more than 10 years of fixed-term imprisonment, and a fine of 
not less than 50,000 yuan and not more than 500,000 yuan; when the amount is especially 
enormous or other circumstances are especially serious, the sentence is to be not less than 10 
years of fixed-term imprisonment or life imprisonment, and a fine not less than 50,000 yuan and 
not more than 500,000 yuan or confiscation of property. 

Article 199.   Offenders of Articles 192, 194, and 195 of this section that cause extraordinarily 
heavy losses to the interests of the state and the people shall be sentenced to life imprisonment or 
death, with forfeiture of property. 

Article 200.   Units committing offenses under Articles 192, 194, and 195 of this section shall be 
punished with a fine, with personnel directly in charge and other directly responsible personnel 
being punished with imprisonment or criminal detention of less than five years; for cases 
involving large amounts, or of a serious nature, with imprisonment over five years and less than 
10 years; for cases of extraordinary large amount, or of a serious nature, with imprisonment of 
over 10 years or life imprisonment. 
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ภาคผนวก ญ. 

Measures on Administration of Direct Selling 
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Measures on Administration of Direct Selling 

Article 1. The Measures are stipulated in accordance with Article 28 of Administrative 

Regulations on Direct Selling.  

 

Article 2. Direct selling enterprises should set up complete system of information report and 

disclosing, and accept administration and examination of the relevant government departments as 

well as supervision of the public.  

 

Article 3. Ministry of Commerce and State Administration for Industry and Commerce publicize 

the following items through website for direct selling industry administration:  

 

 (1). Relevant laws, regulations and rules;  

 (2). Announcement on commodity scope of direct selling;  

 (3). List of direct selling enterprises and list of direct selling commodities;  

 (4). List of provincial branches of direct selling enterprises and relevant districts and 

service nets of their direct selling operation.  

 (5). Usage of direct selling deposit;  

 (6). Sample of direct seller certificate and certificate of direct selling trainer;  

 (7). Rules-breaking situations and relevant punishment of direct selling enterprises, direct 

selling trainer and direct seller.  

 (8). Other information needed to be released.  

 

Article 4. Direct selling enterprises disclose information through their websites in Chinese, which 

is a very important part of information report and disclosing system, and will be connected to 

website for direct selling industry administration within 3 days after gaining the direct selling 

operation license.  
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Article 5. Direct selling enterprises should disclose true and complete information to the public 

correctly in time:  

 (1). Total number of direct seller of the direct selling enterprises, total number of direct 

seller, name list of direct seller and serial number of direct seller certificate, occupation and name 

list of those who terminated contracts with direct selling enterprises at provincial branches;  

 (2). Name, address, contact and person in charge of the direct selling enterprises and their 

branches, and name, address, contact and person in charge of the service net;  

 (3). List of direct selling commodity, retail price, specifications of commodity quality 

and criterion, and major composition, suitable group, precautions and so on.  

In accordance with related state regulations, direct selling commodities should accord with 

relevant sate certificates, permission or compulsory standards, direct selling enterprises should 

disclose their relevant certificates, permissions and certification documents of relevant criterion;  

 (4). Reward calculating and incentive system of direct sellers;  

 (5). Refund or exchange measures, address and relevant situation of direct selling 

commodity;  

 (6). After service department, function, hot line for customers' complaints and complaints 

disposal procedures;  

 (7). Respective rights and obligations of direct selling enterprises and direct sellers, 

contract termination system, refund and exchange measures, reward calculating and incentive 

system, legal liability and other related regulations in accordance with contract between direct 

selling enterprises and direct sellers;  

 (8). Name list of direct selling trainers, training and exam scheme of direct sellers;  

 (9). Grave litigation, arbitration and relevant disposal related to enterprises.  

In case any alteration happens, direct selling enterprises should update website resources in one 

month.  
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Article 6. Established direct selling enterprises should report the following items of last month to 

Ministry of Commerce and State Administration for Industry and Commerce through website for 

direct selling industry administration:  

 (1). Depositing and payment of deposit;  

 (2). Direct selling income and detailed tax situation of direct sellers;  

  a. Monthly income and tax sum of direct sellers;  

  b. Percentage of direct selling income to total turnover of commodities.  

 (3). Monthly sales achievements and tax of the enterprises;  

 (4). Registration of direct selling trainers;  

 (5). Other required contents.  

 

Article 7. Direct selling enterprises should publicize article 5 of the Measures by means of 

enterprises annals in April.  

 

Article 8. All commodities inspections and propagandizing materials of direct selling enterprises 

and direct sellers should accord with information disclosed.  

 

Article 9. In case any directs enterprise fails to disclose information in accordance with 

Administrative Regulations on Direct Selling, or any false, serious misadvising information or 

grave miss appears, relevant enterprises will be punished in accordance with Administrative 

Regulations on Direct Selling.  

 

Article 10. Ministry of Commerce and State Administration for Industry and Commerce are 

responsible for explanation of the Measures.  

 

Article 11. The Measures will take effect as form Dec 1, 2005.  


